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响应人须知

Instructions aux soumissionnaires

响应人须知前附表 Annexe préliminaire des Instructions aux soumissionnaires
	序号

Nº
	条款名称

Nom de l’articl

	编列内容

Contenu
 
	条款号

N° de clause

	
	采购人
Acheteur
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
	1.1.1

	
	项目单位
Société du projet
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
	1.1.2

	
	项目名称

Nom du projet
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司科纳克里办事处设施改造项目询价采购文件
Dossier de Demande de Prix pour le Projet de Rénovation des Installations du Bureau de Conakry - SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
	1.1.3

	
	建设地点
Emplacement du projet
	几内亚共和国·科纳克里
Boffa, Guinée
	/

	
	采购范围
Champ d’appel d’offres
	根据工程量清单，改造国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司科纳克里办事处员工宿舍约55平米、按照消防安全标准配备灭火器、安装监控系统、安装3P柜机空调2台、加装应急照明灯18个、办事处周边约160米围墙加装2道铁蒺藜围网。
详见第二章发包人要求

Conformément au devis des travaux, il est prévu de rénover environ 55 m² de logements sociaux du bureau de Conakry de State Power Investment International Development (Guinée) S.A.R.L. : installation d'extincteurs conformément aux normes de sécurité incendie, mise en place d'un système de vidéosurveillance, installation de deux climatiseurs 3P, ajout de 18 lampes d'urgence, ainsi que la pose de deux barrières métalliques en barbelés autour d'un mur de 160 mètres entourant le bureau.

Voir le chapitre 2 pour les exigences du maître d'ouvrage.
	1.3

	
	计划工期

Durée prévue

	计划工期：合同签订后 30个日历天

Durée prévue du projet : 30 jours calendaires après la signature du contrat.
	1.4

	
	质量标准
Standard de qualité

	1.必须确保新建永久性分隔墙体符合建筑安全与防火规范
2.公共区域和住户室内使用ABC干粉灭火器，根据根据消防安全标准计算每个灭火器配置场所的保护面积、火灾危险等级和单位灭火级别最大保护面积配置灭火器。

3.安装规范可靠，画面清晰稳定、无死角，符合实际需要。

4.空调安装应稳固平整、严密高效、规范可靠，保障最佳运行状态与长期安全运行。

5.应急照明灯应按规范牢固安装，确保应急功能正常可靠。

6.两道铁蒺藜围网须分层紧密牢固安装，做到无断口、垂地，形成有效防护。
详见第二章委托人要求
1. Il est impératif que les nouveaux murs de séparation permanents respectent les normes de sécurité et de prévention incendie en construction. 2. Dans les espaces communs et les locaux intérieurs des habitations, des extincteurs à poudre sèche ABC doivent être installés, en fonction des normes de sécurité incendie, en déterminant la surface de protection par extincteur, le niveau de risque d'incendie et la surface maximale de protection par unité de niveau d'extinction.

3. Installation fiable et conforme aux normes, image claire et stable, sans angle mort, répondant aux besoins réels.

4. L'installation du climatiseur doit être solide, bien posée, étanche, efficace, conforme aux normes et fiable, afin d'assurer un fonctionnement optimal et une sécurité durable.

5. Les lampes d'éclairage d'urgence doivent être installées de manière rigoureuse conformément aux normes, afin d'assurer un fonctionnement normal et fiable en situation d'urgence.

6. Les deux barrières en barbelés doivent être installées en plusieurs couches, de façon étanche et solide, sans aucune rupture ni décollement du sol, afin de constituer une protection efficace.
	1.5

	
	承包方式
Modalités d’exécution
	固定总价
Prix fixe
	1.6

	
	付款方式
Modalités de paiement
	1.合同签订完毕，材料进场经验收合格，支付合同总额的30%；
2.完成所有工程量，经双方验收合格，支付合同总额的65%进度款；
3.质保期满，支付剩余5%质保金。详见第三章合同中的付款方式。
1. Après la signature du contrat et la réception des matériaux sur site, le paiement de 30 % du montant total du contrat est effectué ; 2. Une fois l'ensemble des travaux réalisés et validés par les deux parties, le paiement de 65 % du montant total du contrat est effectué ; 3. À l'expiration de la période de garantie, le paiement des 5 % restants constitue la garantie de qualité.

Voir le chapitre 3, « Mode de paiement », pour plus de détails.
	1.7

	
	评审办法
Méthode d’évaluation
	经评审的最低价法
Méthode du prix d'évaluation le plus bas
	3.4

	
	响应人资质条件、能力和信誉

Conditions de qualification, capacité et réputation du soumissionnaire
	资质要求
Exigences de qualification

	1.具有独立订立合同的资格；

2.几内亚注册公司营业执照需涵盖施工或工程安装工作范围。

3.中国注册的公司需要建筑装修装饰工程专业承包贰级及以上或建筑工程施工总承包叁级及以上资质；需取得安全生产许可证；要求承诺中标后一月内在几内亚注册公司。
1. Jouir de la capacité juridique de conclure indépendamment des contrats ;

2. Pour les entreprises enregistrées en Guinée : le permis d’exploitation commerciale doit couvrir les activités de construction ou d’installation technique ;

3. Pour les entreprises enregistrées en Chine :

Détenir une qualification de niveau II ou supérieur en travaux spécialisés de décoration et rénovation de bâtiments OU une qualification de niveau III ou supérieur en contrat général de construction de travaux de bâtiment ;

Être titulaire d’un permis de sécurité en cours de validité ;

S’engager par écrit à créer une filiale enregistrée en Guinée dans un délai d’un mois après l’attribution du marché.
	1.8

	
	
	业绩要求

Exigences de performance

	响应人具有2022年12月至2025年12月已完工土建或建筑施工或装饰装潢类施工项目1个及以上业绩，（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页等）

Le soumissionnaire doit avoir réalisé au moins un projet achevé dans les domaines des travaux civils, de la construction ou de la décoration et aménagement entre décembre 2022 et décembre 2025, et fournir une copie numérisée du contrat correspondant aux conditions de l'appel d'offres, incluant notamment la couverture, la page du champ d'application et les pages de signature.including the contract cover, scope pages, and signature pages.)
	

	
	
	项目经理
Chef de projet

	具有已竣工  1  个及以上土建或建筑施工或装饰装潢类施工项目经理业绩，提供业绩证明材料（工程合同或竣工验收证明或质量验收单或用户证明等复印件或工程类教育或工程类培训证书）。
Le candidat doit justifier d'au moins une (1) référence de projet achevé en tant que Chef de Projet dans les domaines du génie civil, de la construction de bâtiments ou de la  décoration/rénovation.
	

	
	
	信誉要求

Exigences en matière de réputation

	1.近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形；

2.投标人没有处于国家电力投资集团有限公司相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内；未被列入国家电力投资集团有限公司供应商涉案“黑名单”；没有处于铝电公司相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内。
1. Aucune situation de remport de marche par fraude, de manquement grave aux obligations contractuelles ou de résiliation de contrat imputable à sa propre responsabilité n'a été constatée au cours des 36 derniers mois ; 2. L'offrant n'est ni inclus dans la liste d'interdiction de soumission ni dans la période de sanction prévue par les documents officiels de la State Power Investment Corporation of China Limited ; il n'est pas inscrit sur la « liste noire » des fournisseurs impliqués dans des affaires judiciaires par ladite entreprise.Personne n'est actuellement soumis à une interdiction de soumission ni à une période de sanction prévue par les documents officiels de la société Alumine Electric.
	

	
	
	其他要求

Autres exigences
	1.没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态；

2.近36个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近18个月在集团公司系统未发生人身死亡事故；

3.没有处于行政主管部门单位相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内；

4.在同一标段投标中，没有与其他投标人单位负责人为同一人 或者存在控股、管理关系的情况。
L'offrant ne doit pas être contraint de suspendre ses activités, ne pas avoir des actifs soumis à une saisie ou à un gel, ni être en situation de faillite ; 2.Aucun accident majeur ou plus grave lié à la sécurité de la production n'a été enregistré au cours des 36 derniers mois, et aucun accident mortel n'a eu lieu au sein du groupe d'entreprises au cours des 18 derniers mois ; 3.L'offrant ne doit pas se trouver dans le champ d'interdiction ou la période de sanction prévue par les autorités administratives, conformément aux documents pertinents ; 4.Dans la même section d'appel d'offres, le soumissionnaire ne peut pas être représenté par le même représentant légal que d'autres soumissionnaires, ni entretenir des relations de contrôle ou de gestion avec eux.
	

	
	是否接受联合体报价
Acceptation ou non de l’offre du consortium
	(不接受 Non acceptée 
□接受，应满足下列要求： 

Accepté, les exigences suivantes doivent être respectées :
	1.9

	
	踏勘现场Visite des lieux

	(不组织Non organisée
□组织，踏勘时间：
Organisé, Date et heure de la visite des lieux 

踏勘集中地点：
    Lieu centralisé de la visite
	1.10

	
	响应人提出问题的截止时间
Date limite de soumission des questions par les soumissionnaires
	报价截止日期24小时以前，将需澄清问题电子版（可编辑）发至国家电投电子商务平台（https://ebid.espic.com.cn）或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com。
Envoyez une version électronique (modifiable) des questions à clarifier à SPIC-Guinea-Marketing@outlook.com 24 heures avant la date limite de soumission.
	/

	
	采购人书面澄清

Clarification écrite de l’acheteur
	采购人对要求澄清问题的合理部分予以答复，并将电子版澄清答复文件上传至国家电投电子商务平台（https://ebid.espic.com.cn）或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com。采购人书面要求响应人澄清的问题，响应人应在收到澄清文件按规定时间回复。
L’acheteur répond à une part raisonnable des questions de clarification et envoie une version électronique du document de réponse à SPIC-Guinea-Marketing@outlook.com.Si l’acheteur demande des éclaircissements au soumissionnaire par écrit, il doit répondre au document d’éclaircissement à la date spécifiée lors de la réception du document d’éclaircissement.
	/

	
	实质性要求和条件
Exigences et conditions de base
	详见采购文件中条款，不响应的将否决报价。
Veuillez vous référer aux clauses pertinentes du dossier d’appel d’offres. Toute offre non conforme sera rejetée.
	/

	
	响应人拟分包的工作
Travaux à sous-traiter par le soumissionnaire
	(不允许Non autorisé
□允许，分包内容要求：

  Autorisé, exigences en matière de contenu de la sous-traitance :
分包金额要求：

Exigences relatives au montant du contrat de sous-traitance :
对分包人的资质要求：

Exigences de qualification pour les sous-traitants :
	/

	
	报价有效期

Durée de validité de la soumission
	自规定的报价截止日期后90天

Une durée de quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date limite de soumission des offres spécifiée dans les présentes.
	/

	
	签字或盖章要求Exigences en matière de signature ou de sceau
	按照本采购文件的相关要求和规定在封面、表格、证明材料、其他材料等相关位置加盖单位章、法定代表人或其委托代理人签字或盖章。
Le soumissionnaire doit apposer le sceau de la société ainsi que la signature et le sceau du représentant légal ou de son mandataire sur tous les documents exigés, à savoir la page de couverture, les tableaux, les pièces justificatives et tout autre document, conformément aux exigences stipulées dans le présent dossier d'appel d'offres.
	/

	
	最高限价
Prix maximum
	(不设置Pas fixé

□设置，最高限价：Fixé, prix maximu：
	/

	
	报价截止时间
Date limite de soumission
	以平台公告为准。
Sous réserve des annonces publiées sur la plateforme.
	/

	
	递交响应文件地点

Lieu de soumission des documents de participation
	国家电投电子商务平台（https://ebid.espic.com.cn）或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
Plateforme nationale d’électricité et d’investissement - Plateforme de commerce électronique (https://ebid.espic.com.cn) /SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	成交候选人公告媒介
Moyen d’annonce des candidats retenus
	国家电投电子商务平台（https://ebid.espic.com.cn）或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
Plateforme nationale d’électricité et d’investissement - Plateforme de commerce électronique (https://ebid.espic.com.cn) /SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	响应文件开启
Ouverture des documents de participation

	(公开询价，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行询价，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。
Procédure de consultation ouverte : Le comité d’évaluation peut, si deux soumissionnaires ont soumis une offre à la date limite spécifiée, poursuivre l’évaluation selon la procédure initiale. En présence d’un seul soumissionnaire, il peut opter pour une passation directe, ou décider d'annuler la procédure et de lancer une nouvelle consultation.
□邀请询价，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次询价活动。
Procédure de consultation restreinte (sur invitation) : La consultation sera annulée si, à la date limite de dépôt des offres, un ou deux soumissionnaires seulement ont répondu.
	/

	
	成交服务费
Frais de service de transaction
	不收取成交服务费

Aucune frais de service pour transaction n'est facturé.
	/

	
	其他内容
Autres contenus
	1.响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传，详细要求见第四章响应文件格式。
Les documents de réponse doivent être scindés en deux parties distinctes : la partie technique et commerciale (désignée « Document A ») et la partie relative aux prix (désignée « Document B »). Ces deux parties doivent être préparées et téléchargées séparément. Pour plus de détails, se reporter au Chapitre IV (Format des documents de réponse).
2.响应文件为PDF文件，当采购系统报价与响应文件B中报价汇总表总金额之间有差异时，以PDF文件为准；所有报价价格表须同时提供Word或Excel格式文件。
Document de réponse pour le fichier PDF, lorsque l’offre du système de passation de marchés et le document de réponse B dans le tableau récapitulatif du montant total de la différence entre le fichier PDF prévaudront ; tous les devis doivent être fournis en même temps que la liste des prix au format Word ou Excel.
3.响应文件命名统一采用如“公司名称+××项目响应文件A”“公司名称+××项目响应文件B”方式。
Nom des documents de réponse doit être le même, par exemple "Nom de l’entreprise + xxx document de réponse du projet A", "Nom de l’entreprise + xxx document de réponse du projet B".
4.采购监督邮箱：yuhaoling@spic.com.cn
Boîte aux lettres de supervision des achats: yuhaoling@spic.com.cn
	/


1.总则 Dispositions générales
1.1 定义 Définitions
1.1.1采购人：见响应人须知前附表。

1.1.2项目单位：见响应人须知前附表。

1.1.3项目名称：见响应人须知前附表。
1.1.4响应人：参与本项目竞争的法人或其他组织

1.1.5成交人：最终被授予合同的响应人。
1.1.1 Acheteur : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.

1.1.2 Unité du projet : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.

1.1.3 Nom du projet : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.

1.1.4 Soumissionnaire : Personne morale ou autre entité participant à la concurrence pour ce projet.

1.1.5 Titulaire retenu : Soumissionnaire à qui le contrat est finalement attribué.
1.2 项目概况Aperçu du projet
本项目询价范围为本采购文件规定的，同时也包括所有必要的材料、备品备件、专用工具、消耗品以及设计、技术资料和技术服务等。具体内容详见技术部分有关规定。

La portée de la consultation de ce projet inclut les éléments spécifiés dans le dossier d’achat, ainsi que tous les matériaux, pièces de rechange, outils spécialisés, consommables, documentation technique, données de conception et services techniques nécessaires. Les détails sont précisés dans la section technique.
1.3采购范围：见响应人须知前附表。
Champ d’appel d’offres : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.4计划工期：见响应人须知前附表。
Durée prévue: Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.5质量标准：见响应人须知前附表。
Normes de qualité : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.6承包方式：见响应人须知前附表。
Modalités d’exécution : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.7付款方式：见响应人须知前附表。
Modalités de paiement : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.8响应人资质条件、能力和信誉：见响应人须知前附表。
Capacité juridique, technique et financière, et honorabilité du soumissionnaire : Voir le tableau annexe des notes aux soumissionnaires.
1.9是否接受联合体报价：响应人须知前附表规定接受联合体报价的，除应符合响应人须知前附表的要求外，还应遵守以下规定： 

（1）联合体各方应按采购文件提供的格式签订联合体协议书，明确联合体牵头人和各方权利义务；

（2）由同一专业的单位组成的联合体，按照资质等级较低的单位确定资质等级；

（3）联合体各方不得再以自己名义单独或参加其他联合体在本采购项目中报价。

Si le tableau annexe des notes aux soumissionnaires autorise les offres conjointes, les soumissionnaires doivent, en plus de satisfaire aux exigences dudit tableau, respecter les règles suivantes :

(1) Tous les membres du groupement doivent signer un accord de consortium selon le format prévu dans le dossier d’achat, en désignant clairement le membre pilote et les droits et obligations de chaque partie ;

(2) Pour un groupement composé d’entités de la même spécialité, le niveau de qualification est déterminé sur la base de celui du membre ayant la qualification la plus basse ;

(3) Aucun membre du groupement ne peut soumissionner individuellement ou participer à un autre groupement pour le présent marché.

1.10 踏勘现场 Visite des lieux
1.10.1 响应人须知前附表规定组织踏勘现场的，采购人按响应人须知前附表规定的时间、地点组织响应人踏勘项目现场。 

1.10.2 响应人踏勘现场发生的费用自理。
1.10.3 除采购人的原因外，响应人自行负责在踏勘现场中所发生的人员伤亡和财产损失。
1.10.4 采购人在踏勘现场中介绍的工程场地和相关的周边环境情况，供响应人在编制响应文件时参考，采购人不对响应人据此作出的判断和决策负责。
1.10.1 Si le tableau annexe des notes aux soumissionnaires prévoit l’organisation d’une visite des lieux, l’acheteur convie les soumissionnaires à celle-ci aux date, heure et lieu spécifiés dans ledit tableau.
1.10.2 Les frais engagés par les soumissionnaires lors de la visite des lieux, sont à leur charge exclusive.
1.10.3 Sauf en cas de faute imputable à l’acheteur, les soumissionnaires assument seuls la responsabilité des blessures, décès ou dommages matériels survenus durant la visite.
1.10.4 Les informations sur le chantier et l’environnement périphérique fournies par l’acheteur durant la visite le sont à titre indicatif pour la préparation de l’offre. L’acheteur n’assume aucune responsabilité concernant les interprétations ou décisions prises par le soumissionnaire sur cette base.

2.询价文件组成 Composition du dossier de consultation
询价文件用以阐明采购范围，介绍基本的询价程序，提供相应的合同条款，提纲见目录。
响应人应认真阅读询价文件中所有的须知、格式、条款、技术要求和其他资料。如果响应人没有按照询价文件要求提交全部资料，或者提交的资料没有对询价文件在各方面都做出实质性响应而导致其报价被拒绝，该责任由响应人承担。
Le dossier de consultation définit le champ d’appel d’offres, décrit les procédures de base de la consultation et inclut les clauses contractuelles applicables (voir sommaire).

Le soumissionnaire doit examiner attentivement toutes les instructions, formulaires, conditions, exigences techniques et autres éléments du dossier. Si le soumissionnaire omet de soumettre l’intégralité des documents requis ou si sa proposition ne répond pas substantiellement à toutes les exigences du dossier, entraînant le rejet de l’offre, la responsabilité incombe exclusivement au soumissionnaire.
3.评审说明 Instructions relatives à l’évaluation
3.1 评审小组 Comité d'évaluation
评审小组由采购人、项目有关专业专家组成。
Le Comité d'évaluation est composé de l’acheteur et d’experts techniques spécialisés dans les domaines concernés par le projet.
3.2 评审原则Principes d’évaluation
1.1评审将遵循公平、公正、科学、择优的原则对所有响应人的响应文件进行评估。
1.2评审按照询价文件的规定的要求、条件、评审因素进行。
1.3响应文件应实质上响应询价文件的要求，不得有显著的差异或保留。响应人如对询价文件的某些条款、条件和规定持有异议或保留，应明确提出依据和对应的建议，评审小组将根据其合理程度予以评价。
3.2.1 L’évaluation est conduite selon les principes d’équité, d’impartialité, de scientificité et de sélection du soumissionnaire le plus avantageux pour examiner les dossiers de soumission de tous les soumissionnaires.

 3.2.2 L’évaluation respecte les exigences, conditions et critères définis dans le dossier de consultation.

 3.2.3 Le dossier de soumission doit répondre substantiellement aux exigences du dossier de consultation, sans écarts ou réserves significatifs. Si un soumissionnaire émet des objections ou réserves sur certaines clauses, conditions ou stipulations, il doit formuler clairement ses arguments et propositions modificatives. Le Comité d’évaluation évaluera ces éléments en fonction de leur pertinence.
3.3 评审澄清Demande de clarifications
3.3.1 评审小组对响应文件中不满足询价文件要求、不清楚、不明确之处进行专门标注和记录，整理出需要响应人澄清的问题。
3.3.2评审小组可针对响应文件中含义不明确或前后说法不一或明显笔误的内容要求响应人澄清。响应人应将书面答复签字/盖章后通过采购平台上传。
3.3.3 澄清文件作为响应文件的有效的补充文件。响应人不得超出原询价文件的范围或对原响应文件内容作实质性修改。
3.3.4评审小组不接受响应人的主动澄清。
3.3.1 Le Comité d’évaluation identifie et consigne les éléments du dossier de soumission qui ne satisfont pas aux exigences, sont imprécis ou ambigus, puis compile une liste de questions nécessitant une clarification par le soumissionnaire.

 3.3.2 Le Comité d’évaluation peut demander au soumissionnaire de clarifier tout contenu ambigu, incohérent ou contenant une erreur matérielle. Le soumissionnaire doit fournir une réponse écrite signée et scellée via la plateforme d’achat.

 3.3.3 Les documents de clarification servent de supplément valable au dossier de soumission. Le soumissionnaire ne peut pas élargir la portée du dossier de consultation initial ni apporter des modifications substantielles à son offre originale.

 3.3.4 Le Comité d’évaluation n’accepte pas les clarifications initiées de manière proactive par le soumissionnaire.
3.4 评审方法 Méthode d’évaluation
3.4.1报价复核：对各有效响应文件的报价按询价文件规定的修正原则进行算术性复核，确定修正后的评审价格。
3.4.2主要单价因素分析：对各有效响应文件报价中的单价进行分析，检查是否有明显不合理的单价；检查主要单价因素是否有明显错误。
3.4.3评审小组将根据响应人须知前附表中资质要求和第四章响应文件构成规定提供的文件采用最低评审价法，即在综合考虑技术、商务定性的基础上，评审小组按评审价格由低至高的顺序确定排名，最低评审价为首选候选人，次低价者为备选候选人。
3.4.4本项目不一定授给最低报价者，对询价采购结果不负责解释，最低报价不是被授予合同的保证。
3.4.1 Vérification des offres : Les offres des dossiers de soumission valides sont soumises à une vérification arithmétique selon les règles de correction précisées dans le dossier de consultation, afin de déterminer le prix d’évaluation corrigé.

3.4.2 Analyse des éléments unitaires principaux : Les prix unitaires indiqués dans les offres des dossiers valides sont analysés pour détecter d’éventuelles anomalies manifestes ou des erreurs significatives dans les éléments unitaires clés.

3.4.3 Méthode du prix d’évaluation le plus bas : Conformément aux exigences de qualification du tableau annexe des notes aux soumissionnaires et aux documents requis au chapitre 4 (composition du dossier de soumission), le comité applique la méthode du prix le plus bas. Après avoir pris en compte les aspects techniques et commerciaux (qualitatifs), le comité classe les soumissionnaires par ordre croissant des prix d’évaluation corrigés. Le soumissionnaire avec le prix le plus bas est désigné comme attributaire préférentiel, et celui avec le second prix le plus bas comme soumissionnaire remplaçant

3.4.4 Attribution discrétionnaire : Le projet ne sera pas nécessairement attribué au soumissionnaire ayant l’offre la plus basse. L’acheteur n’est pas tenu de justifier les résultats de la consultation. Une offre au prix le plus bas ne garantit pas l’attribution du contrat.

3.5评审表
	条款号
	评审因素
	评审标准

	1.1.1
	形式评审标准
	响应人名称
	与营业执照、资质证书、安全生产许可证一致

	
	
	响应函签字盖章
	有法定代表人或其委托代理人签字或加盖单位章

	
	
	响应文件格式
	符合第四章“响应文件格式”的规定

	
	
	报价唯一
	只能有一个有效报价

	1.1.2
	串标审查
	不同响应人的响应文件是否由同一单位或者个人编制
	评审组审核电子版响应文件的编辑作者是否为特定的同一个人，机器自动赋予的通用名称除外。

	
	
	不同响应人委托同一单位或者个人办理响应事宜
	由采购项目经理在网上查询不同响应人购买响应文件的联系人是否相同、联系电话是否相同，邮箱是否相同。与其他响应人响应文件上传IP地址是否相同

	
	
	不同响应人的响应文件载明的项目管理成员为同一人
	审查项目组织机构管理人员是否有成员为同一人。

	
	
	不同响应人的响应文件异常一致或者响应报价呈规律性差异
	对各响应人的技术、商务、报价文件的一致性进行审查，文字、标点符号、页码等是否呈规律性一致，错误是否呈规律性一致。

	
	
	不同响应人的响应文件相互混装
	查询上传的响应文件电子版是否混装

	
	
	串通响应等违法行为评审条件
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为响应人串通投标：

1.不同响应人使用相同IP地址上传响应文件；

2.不同响应人购买响应文件人员姓名或联系方式相同。

	
	
	无效响应条件
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为无效投标：

单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位，不得参加同一项目响应或者未划分标段的同一采购项目响应。单位负责人是指法定代表人。

	1.1.3
	资格评审标准
	营业执照
	具备有效的营业执照

	
	
	安全生产许可证
	具备有效的安全生产许可证

	
	
	资质要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	项目经理
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	业绩要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	信誉要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	其他要求
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

	
	
	响应人不得存在的情形
	符合询价文件规定

	1.1.4
	响应性评审标准
	响应报价
	符合询价文件规定

	
	
	响应内容
	符合第一章“响应人须知”第1.3项规定

	
	
	工期
	符合第一章“响应人须知”第1.4项规定

	
	
	工程质量
	符合第一章“响应人须知”第1.5项规定

	
	
	报价有效期
	符合第一章“响应人须知”规定

	
	
	权利义务
	符合第三章“合同条款”规定

	
	
	已标价工程量清单
	符合“工程量清单”给出的范围及数量

	
	
	技术标准和要求
	符合第二章“发包人要求”规定

	1.1.5
	技术评审标准


	施工技术方案（含总平面布置）
	施工总平面布置合理，满足工程施工需要；施工方案编制齐全、全面，针对性较强，满足工程施工需要

	
	
	质量措施
	对采购人有质量承诺，质量保证体系健全，质量目标响应采购文件规定；管理手段先进，质量保证措施、创优等措施可靠、明确、合理、可行，消除质量通病的措施明确、可行

	
	
	安全及文明施工措施
	有完善的安全保证体系、安全目标响应采购文件规定；安全管理、安全技术、文明施工保障等措施可靠、可行，杜绝习惯性违章措施有针对性

	
	
	网络进度
	工期满足采购文件要求，网络进度合理，关键路径清晰；进度保障措施有效

	
	
	施工机械、设备配置
	投入本项目设备，满足工程施工需要、配备合理

	
	
	劳动力计划
	人员调配充足、结构合理、满足施工进度需要；

	
	
	管理制度及现场组织机构设置
	管理制度全面、保证措施有效，现场组织机构设置合理、层次清晰、职责明确

	
	
	项目经理经历
	满足采购文件工程业绩要求的工程项目经理履历

	
	
	管理人员经历、能力水平
	管理人员经历、能力水平满足采购文件需要

	条款号
	量化因素
	量化标准

	1.2
	详细评审标准
	单价遗漏
	以该项有效响应人最高单价计入


Tableau d’évaluation

	Numéro de clause
	Facteurs d’évaluation
	Normes d’évaluation

	1.1.1
	Normes d’évaluation formelle
	Nom de soumissionnaire
	Conforme au nom sur le registre commercial, à la licence d’exploitation et aux certificats de qualification.

	
	
	Signature et cachet de la lettre de réponse
	Signé par le représentant légal ou son mandataire, ou cachet de l’entité apposé.

	
	
	Format des documents de réponse
	Conforme aux dispositions du Chapitre 4 sur le ‘Format des documents de réponse’.

	
	
	Offre unique
	Seule une offre est autorisée.

	1.1.2
	Examen de la collusion des soumissions
	Est-ce que les documents de réponse provenant de différents soumissionnaires sont élaborés par la même entité ou personne 
	Le Comité d’évaluation examine si l’auteur de la version électronique des documents de réponse est une personne spécifique, à l’exception des noms génériques attribués automatiquement par la machine.

	
	
	Différents soumissionnaires ayant mandaté la même entité ou personne pour traiter les affaires de réponse.
	Le gestionnaire du projet de passation de marchés vérifiera en ligne si la personne de contact pour l’achat des documents de réponse auprès des différents répondants est la même, si le numéro de téléphone de contact est le même et si l’adresse électronique est la même. Si l’adresse IP pour le téléchargement des documents de réponse avec d’autres soumissionnaires est la même.

	
	
	Les différents répondants ont le même gestionnaire de projet, comme indiqué dans leurs documents de réponse.
	Vérifier si l’un des responsables de l’organisation du projet appartient à la même personne.

	
	
	Les documents de réponse des différents répondants sont inhabituellement cohérents ou les citations de réponse sont régulièrement différentes.
	La cohérence des documents techniques, commerciaux et de cotation de chaque soumissionnaire est examinée pour vérifier la régularité du texte, de la ponctuation et de la numérotation des pages, ainsi que la régularité des erreurs.

	
	
	Mélange de documents de réponse provenant de différents répondants
	Demander si la version électronique téléchargée du document de réponse est mixte ou non

	
	
	Conditions d’évaluation des réponses collusoires et autres infractions
	Outre les dispositions de la loi sur les appels d’offres et les adjudications de l’État et les règlements d’application de la loi sur les appels d’offres et les adjudications, les documents de réponse de différents soumissionnaires seront considérés comme des offres collusoires si les circonstances suivantes se produisent :
1. différents soumissionnaires utilisent la même adresse IP pour télécharger les documents de réponse
2. différents soumissionnaires achètent des documents de réponse avec le même nom ou les mêmes coordonnées.

	
	
	Conditions de réponse non valides
	Outre les dispositions de la loi sur les appels d’offres et des règlements d’application de la loi sur les appels d’offres, les documents de réponse de différents soumissionnaires seront considérés comme des offres non valables dans les cas suivants :
Le responsable de l’unité est la même personne ou des unités différentes ayant des relations de contrôle ou de gestion ne peuvent pas participer à la réponse à un même projet ou à la réponse à un même projet de passation de marchés qui n’est pas divisé en sections d’appel d’offres. Le responsable de l’unité est le représentant légal.

	1.1.3
	Critères d’éligibilité
	licence d’exploitation
	Disposer d’une licence d’exploitation en cours de validité

	
	
	Exigences de qualification
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	personne responsable
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	Exigences de performance
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	Exigences en matière de réputation
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	Autres exigences
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.8.

	
	
	Consortium Répondant
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.9.

	
	
	Circonstances qui ne doivent pas exister pour le défendeur
	Conformité aux dispositions du document d’appel d’offres

	1.1.4
	Critères d’évaluation de la réactivité
	Répondre aux offres
	Conformité aux dispositions du document d’appel d’offres

	
	
	Contenu de la réponse
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.3.

	
	
	le temps alloué à un projet
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.4.

	
	
	la qualité du travail
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux soumissionnaires", point 1.5.

	
	
	Période de validité du devis
	Respect des dispositions du chapitre I, "Instructions aux répondants".

	
	
	Droits et obligations
	Respect des dispositions du chapitre II, "Exigences applicables aux donneurs d’ordre".

	
	
	Liste des quantités marquées
	Conformité avec l’étendue et les quantités indiquées dans le devis quantitatif.

	
	
	Normes et exigences techniques
	Conformité avec le chapitre III, "Conditions du contrat"

	1.1.5
	Critères d’évaluation technique

	Programme technique de construction (y compris le plan général)
	La disposition générale de la construction est raisonnable et répond aux besoins des travaux de génie civil ; le programme de construction est complet, exhaustif et ciblé pour répondre aux besoins des travaux de génie civil.

	
	
	Mesures de qualité
	Engagement de l’acheteur en matière de qualité, système d’assurance qualité solide, objectifs de qualité conformes aux dispositions des documents de marché ; outils de gestion avancés, mesures d’assurance qualité, d’excellence et autres mesures fiables, claires, raisonnables et réalisables, mesures visant à éliminer les maladies liées à la qualité claires et réalisables.

	
	
	Mesures de sécurité et de civilisation
	Il existe un système parfait d’assurance de la sécurité, des objectifs de sécurité conformes aux dispositions des documents de passation de marchés ; la gestion de la sécurité, la technologie de la sécurité, la construction civilisée et d’autres mesures sont fiables et réalisables, et les mesures visant à éliminer les violations habituelles des règles sont pertinentes.

	
	
	progrès du réseau
	La période de construction répond aux exigences des documents de passation de marchés, l’avancement du réseau est raisonnable et le chemin critique est clair ; les mesures de garantie de l’avancement sont efficaces.

	
	
	Configuration des machines et équipements de construction
	Le matériel investi dans le projet répond aux besoins de la construction et est raisonnablement équipé.

	
	
	Plan pour les forces de travail
	La dotation en personnel est adéquate, structurellement saine et répond aux besoins du calendrier de construction ;

	
	
	Système de gestion et organisation du site
	Le système de gestion est complet, les mesures de garantie sont efficaces et la structure organisationnelle du site est raisonnablement mise en place, avec des hiérarchies et des responsabilités claires.

	
	
	Expérience en tant que chef de projet
	Curriculum vitae des chefs de projet pour les projets qui répondent aux exigences de performance des documents d’appel d’offres.

	
	
	Expérience et les compétences du personnel d’encadrement
	L’expérience et les compétences du personnel d’encadrement doivent être conformes aux exigences précisées dans le dossier de consultation.

	Numéro d’article (d’un document)
	facteur quantitatif
	norme quantitative

	1.2
	Critères d’évaluation détaillés
	Omission du prix unitaire
	Le prix unitaire le plus élevé du répondant valide pour l’article est pris en compte.


4.合同签订Signature du contrat
评审小组完成询价采购情况的书面报告，经相应管理机构批准后，由采购机构通过采购平台向成交供应商发出成交通知。成交通知作为合同的一个组成部分，对采购人和成交供应商均具有法律约束力。
成交通知发出后，成交供应商放弃成交项目的，依据铝电公司供应商管理办法处理。
Une fois le rapport écrit sur le déroulement de la consultation achevé par le Comité d’évaluation et approuvé par l’autorité compétente, l’organisateur de l’achat notifie l’attribution du marché au fournisseur retenu via la plateforme d’achat. La notification d’attribution constitue une partie intégrante du contrat et lie juridiquement l’acheteur et le fournisseur retenu.

Si le fournisseur retenu renonce au marché après la notification d’attribution, les sanctions prévues dans le Règlement de gestion des fournisseurs de SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd lui seront applicables.

发包人要求
Chapitre II - Exigences du contractant
工程概况 Aperçu du projet
国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司新租赁科纳克里办事处建筑需要部分改造并优化，以适应办公和住宿需要，包括对属地工人休息住宿区进行改造，增加办事处相关安防和消防设施等。
SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Afin de répondre à la fois aux besoins en matière de bureaux et d'hébergement, les locaux nécessitent des travaux de rénovation partielle et d'optimisation, notamment : la rénovation de l'espace de repos et des logements du personnel local ; l'amélioration des installations de sécurité et de protection contre les incendies dans les bureaux, entre autres mesures.
二、工程规模和主要特征 Envergure et caractéristiques principales du projet.
本项目主要是完成科纳克里办事处员工宿舍改造、办公楼配备灭火器、办事处安装监控系统、会议室安装空调、加装应急照明灯与160米围墙加装2道铁蒺藜围网，设备设施良好，达到入住条件。
Le présent projet consistait principalement à :

Rénover le logement du personnel du bureau de Conakry.

Équiper le bâtiment de bureaux d'extincteurs.

Installer un système de vidéosurveillance dans les locaux.

Installer la climatisation dans la salle de réunion.

Ajouter un éclairage de secours.

Renforcer le mur d'enceinte (sur ~160 m) par la pose d'un double grillage de type "Rasoir" ou "Barbelé".

État final : Tous les équipements et installations sont en bon état de fonctionnement, et l'ensemble du site est conforme aux exigences d'occupation et d'utilisation.
采购范围Champ de l’appel d’offres
（一）属地化工人宿舍改造

对面积约 55 平米的属地化工人宿舍进行改造，采取纸面石膏板轻质隔墙优化内部空间布局。宿舍门采用大芯板木质门，确保门的坚固性和美观性，空调移机3台，灯管3套。

（二）消防设施配置

在标准层每层设置5个灭火器，一层及厨房区域设置10个灭火器，共计 50 个。

（三）系统安装

1.监控系统安装

在办事处的门前主要出入口、公共区域、停车场、餐厅、办公区等关键位置安装监控摄像头。具备高清图像采集、实时监控、录像存储等功能。包括监控迁移安装：迁移安装原办事处13个摄像头。
2.空调增加工程

在餐厅及会议室增加2台3P柜机空调。

3.应急灯加装18个。

4.办事处周边约160米围墙加装2道铁蒺藜围网
Rénovation du Dortoir du Personnel Local

La rénovation a porté sur un dortoir d'environ 55 m² pour le personnel local. L'agencement intérieur a été optimisé par l'installation de cloisons légères en plaques de plâtre.

Portes : Les portes du dortoir ont été remplacées par des portes en bois à âme pleine, assurant à la fois solidité et esthétique.

Climatisation : Trois (3) unités de climatisation ont été réinstallées (déménagées et remises en service).

Éclairage : Trois (3) jeux de tubes lumineux (comprenant ampoules et supports) ont été installés.

(二) Installation des Équipements de Sécurité Incendie

Étages standards : Cinq (5) extincteurs par étage.

Rez-de-chaussée et Zone Culinaire : Dix (10) extincteurs.

Total général : Cinquante (50) extincteurs au total.

(三) Installations des Systèmes

1. Installation du Système de Vidéosurveillance

Des caméras de surveillance ont été installées aux points clés du bureau : entrées principales, zones communes, parking, cantine, espaces de travail, etc.

Fonctionnalités : Capture d'images haute définition, surveillance en temps réel, enregistrement et stockage des vidéos.

Réinstallation : Treize (13) caméras provenant de l'ancien bureau ont été démontées, puis réinstallées sur le nouveau site.

2. Renforcement du Système de Climatisation

Deux (2) climatiseurs split mural de type 3P (environ 70 m² de puissance) ont été installés dans la salle à manger/cantine et la salle de réunion.

3. Installation de l'Éclairage de Secours

Dix-huit (18) luminaires de secours / blocs autonomes ont été installés à travers les locaux.

Renforcement de la Clôture Périphérique

Une double barrière de grillage de type "Rasoir" ou "Barbelé" a été ajoutée sur une longueur d'environ 160 mètres sur le mur d'enceinte existant du bureau.
工程量清单 Devis quantitatif
1 工程量清单说明 Notes explicatives du devis quantitatif
1.1 本工程量清单是根据现场实际测量编制，已满足现场实际需求，禁止在工程量清单中增加其他项目。

1.2本工程量清单应与招标文件中的投标人须知、合同通用条件和专用条件、技术要求等资料一起阅读和理解。

1.3 本工程量清单是投标报价的基础，清单合价为本项目的综合单价，工程价款的支付应遵循合同条款的约定和 “承包方式”的有关规定。
1.1 Le présent bordereau de quantités est établi sur la base des mesures réelles effectuées sur le site et répond aux besoins réels du site, et il est interdit d’y ajouter d’autres éléments.
1.2 Le présent devis quantitatif doit être lu et compris conjointement avec les informations contenues dans le dossier d’appel d’offres, telles que les Instructions aux soumissionnaires, le Cahier des clauses administratives générales et particulières, et les Prescriptions techniques.

1.3 Le présent devis quantitatif constitue la base du prix de l’offre, et le prix combiné de la liste est le prix unitaire global du projet, et le paiement du prix du projet est conforme à l’accord sur les conditions contractuelles et aux dispositions pertinentes de l’article 6 Modalités d’exécution.

	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司科纳克里办事处设施改造项目工程量
Étendue des travaux pour le projet de rénovation des locaux du bureau de Conakry - SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd

	1.属地化工人宿舍改造 Rénovation des logements des travailleurs de l'industrie chimique locale

	序号N°
	项目名称
Nom du travail
	工作内容    Travaux spécifiques
	 工程量volumes 
	单位
unité

	1
	属地化工人宿舍改造 Rénovation des logements des travailleurs de l'industrie chimique locale
	55 平米的属地化工人宿舍进行改造，采取纸面石膏板轻质隔墙优化内部空间布局，详见附图。纸面石膏板轻质隔墙，石膏板应安装牢固，表面平整。
La rénovation du dortoir du personnel local d'une superficie d'environ 55 m² a été réalisée avec l'optimisation de l'agencement intérieur par l'installation de cloisons légères en plaques de plâtre, comme détaillé dans le plan en annexe.

Cloisons légères en plaques de plâtre : Les plaques de plâtre doivent être fixées solidement et présenter une surface uni.
	55
	㎡

	
	
	安装房间实木门2个，宿舍门材料规格：选用大芯板木制门，材质坚实，不易变形，门的尺寸需根据宿舍门洞精准定制，确保安装后密封性良好，开合顺畅，同时门表面可进行适当的漆面处理，以增强美观性和耐久性。

Installation de deux (2) portes en bois massif pour les chambres.

Spécifications techniques de la porte du dortoir :

Matériau : Les portes doivent être en panneaux de bois à âme pleine. Le matériau choisi doit être robuste et résistant à la déformation.

Dimensions : Les dimensions des portes doivent être précisément sur mesure, adaptées à l'ouverture existante de la porte du dortoir.

Installation : L'installation doit garantir une bonne étanchéité et une ouverture/fermeture fluide sans accroc.

Finition : La surface de la porte peut recevoir une finition peinture ou vernis appropriée pour en rehausser l'esthétique et la durabilité.
	2
	个/U

	
	
	拆除原办公区3台空调，安装至新办事处指定位置，保持运行良好无损坏。

Démonter et Réinstaller trois (3) unités de climatisation.

Démantèlement : Démonter les trois (3) unités de climatisation de l'ancienne zone de bureaux.

Réinstallation : Les réinstaller aux emplacements désignés dans les nouveaux bureaux.

Garantie : L'opération doit garantir que tous les équipements sont en bon état de fonctionnement et sans dommage après la réinstallation.
	3
	台/U

	
	
	拆除原住宿区灯管3套，安装至新办事处指定位置，保持运行良好无损坏。

Démantèlement : Démonter les trois (3) jeux de tubes lumineux (comprenant ampoules et supports) de l'ancienne zone d'hébergement.

Réinstallation : Les réinstaller aux emplacements désignés dans les nouveaux bureaux.

Garantie : L'opération doit garantir que toutes les installations sont en bon état de fonctionnement et sans dommage après la réinstallation.
	3
	套/U

	2.消防设施配置Exigences de Configuration des Équipements de Sécurité Incendie

	2
	消防设施配置要求Exigences de Configuration des Équipements de Sécurité Incendie
	在标准层每层设置5个灭火器Placer cinq (5) extincteurs par étage standard.
	5
	个/U

	
	
	一层及厨房区域设置10个灭火器Placer dix (10) extincteurs au rez-de-chaussée et dans la zone culinaire.
	10
	个/U

	
	
	总计放置50个灭火器Total : cinquante (50) extincteurs placés.
	50
	个/U

	3.监控系统安装Installation du Système de Vidéosurveillance

	3
	监控系统安装Installation du Système de Vidéosurveillance


	安装新摄像头。在办事处的门前主要出入口、公共区域、停车场、餐厅、办公区等关键位置安装监控摄像头。具备高清图像采集、实时监控、录像存储等功能。

Installez de nouvelles caméras de surveillance. Placez des caméras de surveillance à des endroits stratégiques, notamment à l'entrée principale des locaux, dans les espaces publics, les parkings, la cantine et les zones de bureaux. Ces caméras doivent être équipées de fonctions de capture d'images haute définition, de surveillance en temps réel et d'enregistrement vidéo.


	
	

	
	
	监控迁移安装。拆除原办公区13个监控，安装至新办事处指定位置，保持运行良好。

Démantèlement et réinstallation de treize (13) caméras de surveillance.，Installez-le à l'emplacement prévu dans le nouveau bureau et veillez à ce qu'il fonctionne correctement.。


	13
	台/U

	4.增加空调并安装Ajout et installation de climatiseurs

	4
	增加空调并安装Ajout et installation de climatiseurs
	在餐厅及会议室增加2台3P柜机空调

Ajouter et installer deux (2) climatiseurs de type split mural 3P (~70 m²) dans la salle à manger/cantine et la salle de réunion.


	2
	台/U

	5.增加应急照明灯并安装Ajouter et installer des luminaires de secours .

	5
	增加应急照明灯并安装Ajouter et installer des luminaires de secours .
	办公楼指定位置增加18个应急照明灯并安装，保持良好状态。Ajout et installation de dix-huit (18) luminaires de secours (blocs autonomes) aux emplacements désignés dans le bâtiment de bureaux.Restez en forme
	18
	台/U

	6.围墙加装防护网Ajout d'un grillage barbelé / rasoír sur le mur d'enceinte

	6
	围墙加装防护网Ajout d'un grillage barbelé / rasoír sur le mur d'enceinte
	办事处周边约160米围墙加装2道铁蒺藜围网，总计320米。
Travaux :

Ajout de deux (2) rangées de grillage de protection de type "Rasoir" (lame coupante) ou "Barbelé" (fils de fer barbelés).

La longueur totale à équiper est de cent soixante (160) mètres linéaires pour le périmètre concerné.

Quantité Totale :

Compte tenu de la pose en double rangée, la longueur totale de grillage à fournir et à poser est de trois cent vingt (320) mètres.
	320
	米/ mètres
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质量技术标准和要求 Normes et exigences techniques de qualités
1.质量要求：
满足委托人技术要求，符合几内亚现行的有关施工质量验收规范的合格标准。

1. Exigences de Qualité

Satisfaire aux exigences techniques du mandant et respecter les normes en vigueur en Guinée relatives à la qualité des travaux et à leur réception.

2.施工技术标准和要求：

1.必须确保新建永久性分隔墙体符合建筑安全与防火规范

2.公共区域和住户室内使用ABC干粉灭火器，根据根据消防安全标准计算每个灭火器配置场所的保护面积、火灾危险等级和单位灭火级别最大保护面积配置灭火器。

3.安装规范可靠，画面清晰稳定、无死角，符合实际需要。

4.空调安装应稳固平整、严密高效、规范可靠，保障最佳运行状态与长期安全运行。

5.应急照明灯应按规范牢固安装，确保应急功能正常可靠。

6.两道铁蒺藜围网须分层紧密牢固安装，做到无断口、垂地，形成有效防护。

1. Il est impératif que les nouveaux murs de séparation permanents respectent les normes de sécurité et de prévention incendie en construction. 2. Dans les espaces communs et les locaux intérieurs des habitations, des extincteurs à poudre sèche ABC doivent être installés, en fonction des normes de sécurité incendie, en déterminant la surface de protection par extincteur, le niveau de risque d'incendie et la surface maximale de protection par unité de niveau d'extinction.

3. Installation fiable et conforme aux normes, image claire et stable, sans angle mort, répondant aux besoins réels.

4. L'installation du climatiseur doit être solide, bien posée, étanche, efficace, conforme aux normes et fiable, afin d'assurer un fonctionnement optimal et une sécurité durable.

5. Les lampes d'éclairage d'urgence doivent être installées de manière rigoureuse conformément aux normes, afin d'assurer un fonctionnement normal et fiable en situation d'urgence.

6. Les deux barrières en barbelés doivent être installées en plusieurs couches, de façon étanche et solide, sans aucune rupture ni décollement du sol, afin de constituer une protection efficace.

3. 技术要求 Exigences techniques 
3.1 总的技术要求 Exigences techniques générales
3.1.1 在本标段的施工全过程中，响应人应遵守合同提出的各项技术要求、几内亚国家的建筑行业相关的技术要求。

3.1.2 响应人在施工过程中，应遵循项目所在地施工相关技术规范及建筑工程安全工作相关规程。

3.1.3 响应人为满足委托人所提出的技术要求，而采取的一切措施及由此产生的费用，均认为已包含在响应报价中，将来不得以此为理由要求委托人额外付款。

3.2 质量保证措施

响应人应结合本工程实际情况，针对本工程的质量目标，要求经过修缮后的房屋/设备设施恢复或提高原有功能，应提交本工程自身的质量保证体系和适用本工程的质量手册和质量保证措施。

3.3 竣工档案资料及说明书管理要求及交付进度

3.3.1竣工档案资料与设备说明书管理应按照委托人要求整理过程影像资料、编制项目验收资料，负责配合完成业主验收资料办理。

3.3.2档案资料内容完整、准确、系统，书面整洁，签字认可手续完备，满足工程要求和档案工作管理要求。

3.4安全文明施工要求

响应人应服从委托人在现场的统一管理。

3.4.1.应严格按照施工总平面布置图进行施工平面管理，明确责任区负责人及安监负责人，各区的平面管理应服从总平面图的要求和规划，并履行报批手续。响应人进入另一个责任区内施工，必须服从责任区单位的管理，并办理进出厂手续，经责任区单位签字同意并报委托人批准后方可实施。

3.4.2.施工总平面管理应达到安全、文明要求，做到场地安排紧凑合理，符合工艺流程。方便施工以减少二次搬运，设备、机械、材料堆放合理，标记清晰，排放有序，符合防火、防洪要求。

3.4.3.施工临建设施完整、环境清洁。生产临建整洁、布置整齐，安全管理责任、制度、规定到位。

3.4.4.组合场地、施工作业区域要配备足够的照明设施，并配备足够的维护人员。

3.4.5.不准随意在设备、结构、墙板、楼道上开孔或焊接临时结构，必要时需办理手续后方可实施。

3.4.6.沟道、孔洞、平台、扶梯要有可靠的永久性或临时盖板或栏杆，设明显标志和安全警告牌。

3.4.7.响应人的所有运输车辆必须自身整洁，有防止运输物料散落的措施，以保证现场道路的整洁畅通，如发生散落，责任单位必须及时负责清理。土方施工阶段土方运输车辆必须按指定的道路行驶，并安排足够的人员进行道路的清扫。

3.4.8.响应人应当及时收集其责任施工区域内的施工废弃物及垃圾运至发包人指定区域堆放， 并自行定时清运出场或委托环卫部门定期清运。响应人在施工过程中的弃土与建筑废弃物及垃圾应当分开堆放，建筑废弃物及垃圾不得用于回填。

3.4.9.响应人负责所辖施工现场内供电系统电源设施设备的布置、维护（含预防性试验工作）和管理；负责所辖供电系统的安全管理、电力装置的保护管理；负责施工电源的防雷、接地装置的安装及测试；负责施工埋地电缆的沿线标识。

3.4.10.响应人应针对自己管理范围内用电设备的特点，编制详细的安全用电管理措施，报委托人备案。响应人的施工电源使用完毕后，应及时提出拆除申请，防止电源使用点无人管理。对没有及时提出申请而又无人管理所造成的事故，由响应人承担事故责任。

3.4.11.响应人负责施工现场的接口后供水设施及排水管网设施的布置、维护、管理；负责施工供、排水埋地管线的标识。

3.4.12.响应人凡有排水的施工项目，在其施工方案或作业指导书中应有排水的技术措施，报委托人经批准后在施工中予以执行，严禁乱排水。响应人必须对施工区域的排水沟渠、窨井、排水泵等设施加以保护，不得损坏和堵塞。

3.4.13.响应人应负责其施工区域内的氧气、乙炔、氩气、压缩空气的日常管理和维护。

3.4.14.响应人对所承担的工程项目已施工完毕并经验收后，应立即撤离施工现场，其所建的各种临时建筑与设施应在规定时间内拆除或由项目部按规定合理调配，响应人不得借故拖延或私自处理。响应人在工程完工后，其生产区、生活区的临时设施应在完工后一个月内清退完毕。
3.4 Exigences de sécurité et de chantier propre
L’Entrepreneur doit se conformer à la gestion unifiée du Maître d’ouvrage sur le site.

3.4.1 La gestion de l’implantation du chantier doit strictement suivre le plan d’implantation général. Un responsable par zone et un responsable de la supervision de la sécurité doivent être désignés. La gestion de chaque zone doit se conformer aux exigences et à la planification de l’implantation générale, et les procédures d’approbation doivent être respectées. Si l’Entrepreneur doit intervenir dans une zone sous la responsabilité d’un autre intervenant, il doit se conformer à la gestion du responsable de cette zone, obtenir les autorisations d’accès nécessaires, et ne peut procéder qu’après l’accord signé du responsable de la zone et l’approbation du Maître d’Ouvrage.

3.4.2 La gestion de l’implantation générale doit répondre aux exigences de sécurité et de chantier propre : organisation rationnelle et compacte de l’espace, conformité au processus technique, facilitation des travaux pour réduire les manutentions multiples, stockage adéquat des équipements, machines et matériaux, marquage clair, disposition ordonnée, conformité aux exigences de prévention des incendies et des inondations.

3.4.3 Les installations temporaires de construction doivent être complètes et l’environnement maintenu propre. Les installations temporaires de production doivent être ordonnées et bien agencées, la responsabilité, le système et les règlements de sécurité doivent être en place.

3.4.4 Les zones de préfabrication et les zones d’exécution des travaux doivent être équipées d’un éclairage suffisant et d’un personnel de maintenance en nombre adéquat.

3.4.5 Il est interdit de percer des ouvertures ou de souder des structures temporaires sur les équipements, structures, murs, planchers ou escaliers sans autorisation. Si nécessaire, une procédure appropriée doit être suivie avant exécution.

3.4.6 Les tranchées, ouvertures, plates-formes et escaliers doivent être munis de couvercles ou de garde-corps permanents ou temporaires fiables, avec une signalisation visible et des panneaux d’avertissement de sécurité.

3.4.7 L’Entrepreneur doit collecter et évacuer régulièrement les déchets et gravats de sa zone de responsabilité vers une zone désignée par le Maître d’Ouvrage, soit en les évacuant lui-même à intervalles réguliers, soit en confiant cette tâche à un service de voirie. Les terres excavées, les déchets de construction et les ordures ménagères doivent être stockés séparément. Les déchets de construction et les ordures ménagères ne peuvent pas être utilisés pour le remblayage.

3.4.8 L’Entrepreneur doit établir un tableau d’équilibre des déblais et remblais avant le début des travaux, proposer des sites pour l’excédent de terre et l’emprunt de matériaux, et le soumettre à l’approbation du Maître d’Ouvrage.

3.4.9 L’Entrepreneur doit protéger les repères du réseau de contrôle topographique installés sur le chantier et ne pas les endommager ou les déplacer arbitrairement.

3.4.18 L’Entrepreneur est responsable de l’installation, de l’entretien (y compris les essais préventifs) et de la gestion des équipements du système d’alimentation électrique dans sa zone de chantier ; de la gestion de la sécurité du système électrique et de la protection des installations ; de l’installation et des tests des dispositifs de paratonnerre et de mise à la terre de l’alimentation de chantier ; du marquage du tracé des câbles enterrés.

3.4.10 L’Entrepreneur doit, en fonction des caractéristiques des équipements électriques sous sa responsabilité, élaborer des mesures détaillées de gestion de la sécurité électrique et les soumettre au Maître d’Ouvrage pour information. Après utilisation des points d’alimentation, l’Entrepreneur doit demander promptement leur démantèlement pour éviter les points d’alimentation non surveillés. L’Entrepreneur assumera la responsabilité de tout accident causé par une absence de demande et de gestion.

3.4.11 L’Entrepreneur est responsable de l’installation, de l’entretien et de la gestion des installations d’alimentation en eau (après l’interface) et des réseaux de drainage sur le chantier ; du marquage des canalisations enterrées d’alimentation en eau et de drainage.

3.4.12 Pour tout projet impliquant un drainage, les mesures techniques correspondantes doivent être incluses dans le plan de construction ou les instructions de travail, soumises à l’approbation du Maître d’Ouvrage avant exécution. Tout drainage non contrôlé est strictement interdit. L’Entrepreneur doit protéger les canaux de drainage, regards, pompes de drainage, etc., dans sa zone de travaux, et ne pas les endommager ou les obstruer.

3.4.13 L’Entrepreneur est responsable de la gestion et de l’entretien quotidiens de l’oxygène, de l’acétylène, de l’argon et de l’air comprimé dans sa zone de chantier.

3.4.14 Une fois les travaux dont il est responsable achevés et acceptés, l’Entrepreneur doit évacuer immédiatement le chantier. Toutes les constructions et installations temporaires qu’il a érigées doivent être démontées dans le délai imparti ou réaffectées raisonnablement par le projet selon les règles. L’Entrepreneur ne doit pas tarder sans raison ou procéder à un démantèlement non autorisé. Les installations temporaires des zones de production et de vie doivent être évacuées dans le mois suivant l’achèvement des travaux.

承包方式 Modalités d’exécution
包工包料，所有材料均由响应人自行负责。合同为固定总价合同，合同款以几内亚法郎支付。
合同价格应包括垃圾清运、
所需物资及材料的购置、运输、施工、安装、竣工验收和维护而发生的各项应有费用，其中包括直接费、间接费、有关文件规定的调价、利润、规费、税金、现行费用中的其它费用、安全措施费、大型机具进出场费、现场安全、文明施工费用、二次搬运费、投保保险（包括第三者责任险，甲方要求承包商投保的其他险种）、政策性调整、物价变动和合同规定的其他所有风险、责任、不可预见费等费税，以及为完成本工程所需的或可能产生的全部费用。
2 合同价格调整及计价方式。
2.1 合同价格在合同实施期间不因政策及市场因素变化而调整。响应人为完成本工程发生的所有费用均包括在合同价格中。
2.2 因实际情况改变和社区诉求变化等原因导致实施内容需要调整时，须提报委托人工程量变更申请单审批后可做进行调整，调整价格参照同类型综合单价计价，变更不得超过合同总价。
2.3付款条件
2.3.1.合同签订完毕，材料进场经验收合格，支付合同总额的30%；

2.3.2.完成所有工程量，经双方验收合格，支付合同总额的65%进度款；
2.3.3.
质保期满，支付剩余5%质保金。
2.3.4.质保期一年，自工程验收之日开始计算。

Le prestataire prend en charge l'ensemble des matériaux, y compris les matériaux fournis. Le contrat est de type à prix fixe, et le paiement s'effectue en francs guinéens.

Le prix du contrat doit couvrir l'intégralité des frais liés au déplacement des déchets, à l'achat des matériaux et équipements nécessaires, au transport, à la réalisation des travaux, à l'installation, à la réception finale ainsi qu'à la maintenance.Cela inclut les frais directs et indirects, les ajustements de prix prévus par les documents pertinents, les bénéfices, les frais réglementaires, les taxes, les autres charges figurant parmi les frais courants, les frais de mesures de sécurité, les frais d'entrée et de sortie des équipements lourds, les frais de sécurité sur site, les frais de chantier ordonné, les frais de transport secondaire, ainsi que les frais d'assurance (y compris l'assurance responsabilité civile).tous les autres risques, responsabilités, frais imprévus et autres charges prévus par le contrat, ainsi que les frais et taxes liés aux ajustements de politique, aux variations de prix et aux autres risques couverts par l'assurance contractuelle requise par la Partie A, ainsi que tous les frais nécessaires ou susceptibles d'être engagés pour l'exécution du présent projet.

2. Ajustement du prix contractuel et méthode de tarification.

2.1 Le prix du contrat ne sera pas ajusté au cours de sa durée en raison de changements de politique ou de facteurs de marché. Tous les frais engagés par l'entité contractante pour l'achèvement du projet sont inclus dans ce prix.

2.2 Lorsque le contenu de la mise en œuvre doit être modifié en raison de changements de situation réelle ou de modifications des attentes de la communauté, une demande de modification des quantités de travaux doit être soumise au mandant pour approbation avant toute modification. Le prix ajusté est calculé selon le tarif unitaire global applicable à un type de travaux similaire, et la modification ne peut excéder le montant total du contrat.

2.3 Conditions de paiement 2.3.1. Après la signature du contrat et la livraison des matériaux, une fois ceux-ci acceptés, 30 % du montant total du contrat sont versés ; 2.3.2. Une fois l'ensemble des travaux achevés et validés par les deux parties, 65 % du montant total du contrat sont versés en paiement de avance ; 2.3.3. À l'expiration de la période de garantie, le solde de 5 % du montant total du contrat est versé.

2.3.4. La période de garantie est d'un an, comptée à compter de la date d'acceptation du projet.

3.工期要求 Durée d’exécution

合同签订后 30 日历天

30 jours calendaires après la signature du contrat.
安全文明施工要求 Gestion de la sécurité
安全管理是工程施工的关键，施工前及施工中都要加强安全教育，牢固树立“安全第一、预防为主、综合治理”的思想，严防安全事故的发生。详见合同附件《安全协议》。
La gestion de la sécurité est essentielle dans l‘exécution des travaux. Une formation aux questions de sécurité doit être renforcée avant et pendant la construction, afin d‘ancrer fermement l‘idée que « la sécurité prime, la prévention est centrale et une approche globale doit être adoptée », et pour prévenir strictement toute occurrence d‘accident. Pour plus de détails, veuillez consulter l‘annexe au contrat intitulée « Protocole de Sécurité ».
人员配置   

要求配备项目经理、专职安全员各1人，其他人员根据工程需要配置。项目经理应具有同类项目工作经验，电工施工人员需具有项目中国或者几内亚侧电工资格证书。

Exigences concernant le Personnel

Il est exigé de désigner un (1) Chef de Projet et un (1) Agent de Sécurité dédié à plein temps. Le reste du personnel sera mobilisé en fonction des besoins du projet.

Le Chef de Projet doit justifier d'une expérience préalable dans un projet similaire.

Les électriciens doivent être titulaires d'un certificat de qualification électrique valide, délivré soit par la Chine, soit par la Guinée.
其他 Autres
1.响应人应严格按照发包人施工要求施工，明确责任区负责人及安全负责人。 

2.施工前与当地社区充分沟通，避免因施工引发各类阻路阻工问题的发生。 

3.响应人根据所承担的标段设置相关的施工标志和安全标志，并承担相应的维护、管理责任。

4.响应人应当及时收集其责任施工区域内的施工废弃物并按照当地法规要求妥善处置。

5.响应人对所承担的工程项目已施工完毕并经验收后，应立即撤离施工现场，其所建的各种临时建筑与设施应在规定时间内拆除，承包人不得借故拖延或私自处理。响应人在工程完工后，其生产区、生活区的临时设施应在完工后一个月内清退完毕。
1. Le soumissionnaire doit être réalisée en stricte conformité avec les exigences de construction de l’Entrepreneur, avec une responsabilité claire de la personne responsable de la zone et de la personne responsable de la sécurité. 

2. Le soumissionnaire doit mettre en place des panneaux de signalisation et de sécurité en fonction de la section de l’appel d’offres qu’il a entreprise, et assumer les responsabilités correspondantes en matière d’entretien et de gestion.

3. Le soumissionnaire doit collecter les déchets de construction dans la zone de construction sous sa responsabilité en temps voulu et les éliminer correctement conformément aux exigences des réglementations locales en vigueur.

4. Le soumissionnaire doit évacuer immédiatement le site de construction après l'achèvement des travaux du projet dont il est responsable et leur réception et démanteler toutes les installations et structures temporaires qu'il a construites dans le délai imparti. 

5.Le soumissionnaire ne peut invoquer aucun prétexte pour retarder cette procédure ou procéder à un traitement autonome. Les installations temporaires dans les zones de production et de vie de l'Entrepreneur doivent être démontées et évacuées dans un délai d'un mois après l'achèvement des travaux.

第三章 合同
Contrat
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合同编号：
N° du contrat :
国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司科纳克里办事处设施改造项目合同
Contrat relatif au projet de modernisation des installations du bureau de Conakry de State Power Investment Corporation International Investment and Development (Guinée) S.A.R.L.

甲 方：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司  
Partie A: SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd
乙 方：                        
Partie B:
签订地点：几内亚共和国·科纳克里
Lieu de signature : Conakry, République de Guinée

签订时间：
Date de signature :
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甲方（全称）：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
法定代表人： 签订合同时补充

Maître d’Ouvrage (Dénomination complète) : SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd

Représentant légal :  
乙方（全称）：签订合同时补充
法定代表人： 签订合同时补充

Entrepreneur (Dénomination complète) :
Représentant légal : 
本合同由甲乙双方依据几内亚共和国其他有关法律，共同商定并签署。

根据 要求，乙方愿意依照本合同所规定的条款，并就以下事项签订本合同。
Le présent contrat est conclu et signé conjointement par les parties A et B conformément aux autres lois applicables en République de Guinée.

Conformément aux stipulations du présent contrat, la Partie B s'engage à en signer le présent accord en application des conditions prévues.
1.工程概况 Aperçu du projet
工程名称：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司科纳克里办事处设施改造项目

工程地点：几内亚共和国·科纳克里
工程内容：改造国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司科纳克里办事处员工宿舍约55平米、按照消防安全标准配备灭火器、安装监控系统、安装3P柜机空调2台、加装应急照明灯18个、办事处周边约160米围墙加装2道铁蒺藜围网。

具体详见附件1技术规范书
Nom du projet : Renouvellement des installations du bureau de Conakry de State Power Investment International Development (Guinée) S.A.R.L. Lieu du projet : République de GuinéeLe projet de Konakry prévoit la rénovation d'un logement de personnel d'environ 55 m², situé au bureau de Konakri de State Power Investment International Development (Guinée) S.A.R.L. Les travaux incluent l'équipement des locaux selon les normes de sécurité incendie, notamment la mise en place d'extincteurs, d'un système de vidéosurveillance, de deux climatiseurs 3P, ainsi que l'installation de 18 lampes d'urgence. Par ailleurs, deux barrières métalliques anti-piégage seront ajoutées autour du bâtiment, sur une longueur totale d'environ 160 mètres.

Voir l'annexe 1 pour les spécifications techniques.

2.承包范围

根据工程量清单，改造国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司科纳克里办事处员工宿舍约55平米、按照消防安全标准配备灭火器、安装监控系统、安装3P柜机空调2台、加装应急照明灯18个、办事处周边约160米围墙加装2道铁蒺藜围网。

具体详见附件1技术规范书。
2. Conformément à la liste des quantités, le champ d'ouvrage comprend la rénovation d'un logement de personnel d'environ 55 m², appartenant au bureau de Conakry de State Power Investment International Development (Guinée) S.A.R.L., qui devra être équipé d'extincteurs conformément aux normes de sécurité incendie, doté d'un système de vidéosurveillance, de deux climatiseurs 3P, de 18 lampes d'urgence, ainsi que de deux barrières métalliques en barbelés autour d'un mur de 160 mètres entourant le bureau.

Voir le document technique de l'annexe 1 pour plus de détails.

3.承包方式 Modalités d’exécution
1.本合同以固定总价形式承包。

2.不允许分包、转包，一经发现，甲方有权无条件立即终止合同而不承担任何责任。
1. Le présent contrat est forfaitaire à prix ferme et définitif.

2. La sous-traitance et la cession du contrat sont strictement interdites. En cas de violation, le Maître d’Ouvrage se réserve le droit de résilier immédiatement et sans condition le contrat, sans aucune indemnité.
4.工期 

本合同自签订之日起成立。工期累计为30个日历日，自接到甲方书面开工通知之日起开始计算。

甲方书面联系人：****          联系电话：**********

乙方书面联系人：****          联系电话：**********
Le présent contrat entre en vigueur à la date de sa signature. La durée des travaux est fixée à 30 jours calendaires. Ce délai commence à courir à partir de la date de réception de l’ordre de service écrit émis par le Maître de l’Ouvrage.
Point de contact écrit du Maître de l’Ouvrage :        Téléphone : **********

Point de contact écrit de L’Entrepreneur :            Téléphone : **********
5.合同价格、计量及支付 Prix contractuel, Mesurage et Paiement
（1）本合同价款为 XXXX几内亚法郎（大写：XXXXX几郎），不含几内亚侧增值税。合同价包括了前期准备、材料费、人工费、工器具、机械费、措施费、管理费、加班赶工费、乙方所交纳的各种税金（乙方应缴纳的税金）、利润、临时设施费、配合费、安全防护费、卫生清理、物价上涨、政策性调整、地方协调、合同规定的保险、所有的责任、义务、风险等相关税费及其他与本项目有关的乙方认为应计取的一切费用。

实行固定总价承包的，合同下的项目单价和工作量（以合同范围内工程量清单准）均固定，在合同有效期间保持不变，不因工程量变化、市场变化、政策调整、不可抗力事件或其他任何因素而调整。

（2）价格组成及调整说明
1合同下的项目单价和单列包干费用均为固定价，在合同有效期间保持不变，不因市场变化、政策调整、不可抗力事件或其他任何因素而调整。

2本合同价款在国家税率政策发生变化时，按照税前价不变的原则进行价格调整；

（3）计量

1合同签订后，乙方在报价中的漏项、缺项均由乙方自行承担责任，甲方均不予计量。

2对乙方超出合同范围和因乙方原因造成返工的工程量，甲方均不予计量。

3对实际未施工的内容，结算时其相关费用予以扣除。

（4）支付

合同价款按以下约定支付：

合同签订完毕，材料进场经验收合格，支付合同总额的30%；

完成所有工程量，经双方验收合格，支付合同总额的65%进度款；
保期满，支付剩余5%质保金。
质保期一年，自工程验收之日开始计算。

甲方有权从任何一笔应向乙方支付的合同价款中扣除乙方按合同约定应向甲方支付的违约金、赔偿金或其他费用。

乙方在接受竣工付款凭证、经合同双方会签的结算协议书或类似文件后，无权再向甲方提出任何索赔或其他权利主张，甲方也不再就本工程承担任何合同结算价款之外的费用支付、赔偿或补偿责任。

在每一次付款之前，乙方均需提供符合几内亚国家财税制度的发票。甲方在乙方提供符合要求的发票并完成内部付款审批后30日完成付款。乙方任何一次不及时提供合法发票的行为，都将导致甲方有权拒绝继续付款而不承担任何责任。
在合同履行过程中如乙方收款账户信息发生变更，应及时以书面形式向甲方提交账户信息变更说明并盖章。若因乙方未提供账户信息变更说明导致合同价款未能按时完成支付的，甲方不承担责任。
(1)Le prix du présent contrat est fixé à XXXX Francs Guinéens (GNF) (soit XXXX Francs Guinéens en toutes lettres), TVA guinéenne comprise. Le prix contractuel inclut les préparatifs initiaux, les frais de matériaux, la main-d’œuvre, les outils, les équipements mécaniques, les frais de mesures, les frais de gestion, les frais d’heures supplémentaires et d’accélération des travaux, les diverses taxes payées par L’Entrepreneur (les taxes dont L’Entrepreneur est redevable), les bénéfices, les frais d’installations temporaires, les frais de coordination, les frais de protection sécurité, le nettoyage sanitaire, la hausse des prix, les ajustements politiques, la coordination locale, les assurances stipulées dans le contrat, toutes les responsabilités, obligations, risques, taxes et frais connexes, ainsi que tous les autres frais que L’Entrepreneur estime devoir être inclus et liés au présent projet.
Pour les marchés à prix unitaires forfaitaires, le prix contractuel définitif est déterminé sur la base des quantités mesurables conformes aux stipulations contractuelles, des prix unitaires convenus, des coûts forfaitaires (le cas échéant), ainsi que de tout autre montant sujet à augmentation ou réduction selon les termes du contrat. Dans le cadre des marchés à prix forfaitaire global, les prix unitaires et quantités de référence (établies sur la base des dessins d’exécution dans le périmètre contractuel, servant de référence au bordereau des quantités) sont fixes et irrévisables pendant toute la durée de validité du contrat. Aucun ajustement ne sera opéré quelles qu’en soient les causes, y compris mais sans s’y limiter : variations quantitatives, fluctuations du marché, modifications réglementaires, survenance d’un cas de force majeure, ou tout autre facteur. 

(2) Composition du prix et explications sur les ajustements

1 Les prix unitaires des postes du contrat et les frais forfaitaires listés séparément sont fixes et restent inchangés pendant la durée de validité du contrat, sans ajustement en cas d’évolution du marché, d’ajustements politiques, d’événements de force majeure ou de tout autre facteur.

2 En cas de modification de la politique nationale des taux d’imposition, le prix du présent contrat sera ajusté selon le principe de maintien du prix hors taxes ;
(3) Mesurage

1 Après la signature du contrat, les omissions ou les éléments manquants dans le devis de L’Entrepreneur sont entièrement à la charge de cette dernière et ne seront pas mesurés par le Maître d’Ouvrage.

2 Les quantités de travail excédant le cadre contractuel ou celles nécessitant des reprises due à la responsabilité de L’Entrepreneur ne seront pas mesurées par le Maître d’Ouvrage.

3 Pour les travaux non réellement exécutés, les frais correspondants seront déduits lors du règlement final.
(4) Paiement

Le paiement du montant contractuel est effectué selon les modalités suivantes : 30 % du montant total du contrat sont versés une fois la signature du contrat finalisée et les matériaux livrés et acceptés ; 65 % du montant total sont versés après l'achèvement intégral des travaux et leur validation conjointe par les deux parties ; le solde de 5 % correspondant à la garantie est versé à l'expiration de la période de garantie.

La période de garantie est de un (1) an. Elle commence à partir de la date de réception technique des travaux.Le Maître d’Ouvrage a le droit de déduire de tout paiement contractuel dû à L’Entrepreneur les pénalités, indemnités ou autres frais que L’Entrepreneur doit payer au Maître d’Ouvrage conformément au contrat.
Après avoir accepté le certificat de paiement des travaux achevés, le protocole de règlement signé conjointement par les deux parties contractantes ou tout document similaire, L’Entrepreneur ne peut plus formuler aucune réclamation ou autre demande de droit envers le Maître d’Ouvrage. Le Maître d’Ouvrage n’est plus tenue de payer, d’indemniser ou de compenser aucuns frais au-delà du prix de règlement contractuel pour le présent projet.
Avant chaque paiement, L’Entrepreneur doit fournir une facture conforme à la réglementation fiscale et financière du pays où se situe le projet. Le Maître d’Ouvrage effectue le paiement dans un délai de 30 jours après réception de la facture conforme et achèvement de son processus interne d’approbation de paiement. Tout retard de L’Entrepreneur à fournir une facture légale à temps donnera au Maître d’Ouvrage le droit de refuser de continuer les paiements sans encourir aucune responsabilité.
Si les informations du compte bancaire du bénéficiaire de L’Entrepreneur changent pendant l’exécution du contrat, L’Entrepreneur doit soumettre promptement et par écrit au Maître d’Ouvrage une notification de changement d’informations de compte, estampillée du sceau de l’entreprise. Si le paiement du prix contractuel est retardé en raison du défaut de notification du changement d’informations de compte par l’Entrepreneur, le Maître d’Ouvrage n’encourt aucune responsabilité.
6.适用标准、规范

本工程施工所适用的标准、规范以合同附件1技术规范书和施工图纸所列标准、规范为准，未指明的标准、规范执行项目所在地施工及验收规范。
6. Normes et standards applicables

Les normes et standards applicables aux travaux de construction du présent projet sont ceux spécifiés dans le cahier des charges techniques (pièce jointe 1 du contrat) et les plans de construction. Pour tous les standards et normes non explicitement mentionnés, les normes de construction et de réception en vigueur dans le pays où le projet est situé s’appliquent.
7.设备材料供应 Fourniture des équipements et matériaux
本工程所需的设备材料均由乙方自行负责采购、运输和保管。乙方必须保证设备材料质量满足本项目要求（并满足合同对设备、材料的品牌等具体要求），所有设备材料应附有质保证书和合格证或其他书面资料以证明其满足规定的规范、标准和设计要求。不合格产品不得进入现场，不得用于本工程。

乙方在设备材料的采购过程中必须严格按合同要求及有关标准进行，甲方有权按设计要求、国家标准、行业标准、技术规范及合同相关规定对乙方的供货质量进行监督和确认，若乙方提供的设备材料不符合要求，乙方必须按上述要求进行更换，由此引起的费用增加均由乙方自负。
Les équipements et matériaux nécessaires à la réalisation du présent projet sont intégralement à la charge de L’Entrepreneur pour leur acquisition, leur transport et leur stockage. L’Entrepreneur doit garantir que la qualité des équipements et matériaux répond aux exigences du projet (et satisfait aux spécifications contractuelles telles que la marque, etc.). Tous les équipements et matériaux doivent être accompagnés d’un certificat de garantie de qualité, d’un certificat de conformité ou de toute autre documentation écrite attestant de leur conformité aux normes, standards et exigences de conception spécifiées. Ils devront en outre avoir subi avec succès les tests de contrôle conformément aux normes nationales et aux prescriptions de conception, et avoir reçu l’approbation écrite du Maître d’Ouvrage avant toute utilisation. Les produits non conformes ne doivent pas être livrés sur le site ni utilisés dans le projet.

L’Entrepreneur doit strictement respecter les exigences contractuelles et les standards applicables lors de l’acquisition des équipements et matériaux. Le Maître d’Ouvrage a le droit de superviser et de valider la qualité des fournitures de L’Entrepreneur conformément aux exigences de conception, aux normes nationales, aux standards sectoriels, aux spécifications techniques et aux dispositions contractuelles. Si les équipements ou matériaux fournis par L’Entrepreneur ne sont pas conformes, celle-ci doit les remplacer selon les exigences susmentionnées. Tous les coûts supplémentaires engendrés par ce remplacement seront intégralement supportés par l’Entrepreneur.

8.履约担保及有效期 Garantie d’exécution et validité

无Aucune disposition relative à une garantie d’exécution n’est prévue dans le présent contrat.
9.双方权利和义务 Droits et obligations des parties
（1）甲方的权利和义务

1.负责，在开工前向乙方提供本合同项下施工作业所需的场地。
2.负责监督各项管理目标的落实和考核；督促乙方编制施工组织设计，编制施工计划；实施对工程质量、工期、安全生产、文明施工，计量检测等的控制、监督、检查和验收。
3.负责技术交底，统一安排档案资料的收集整理及交工验收。

4.按本合同约定，及时向乙方支付合同价款。

5.当乙方的施工进度、质量、安全文明施工措施无法满足现场要求，有权对乙方的工作内容及工程量做出调整。

（2）乙方权利和义务

1. 指定项目管理负责人为本工程管理负责人，负责组织乙方人员进行工程施工，代表乙方履行合同以及与甲方的日常联系。合同执行期间，乙方项目管理负责人必须在施工现场。

2.雇佣的施工人员等进入项目现场工作的人员，人员年龄等基本要求执行合同附件3《安全管理协议》。

3. 严格按照有关技术规范及甲方审核确认的方案实施工程，对工程的完整性、稳定性和质量、现场所有操作和施工方法的安全性负责；所用的材料和工艺应符合规范、标准的要求。自行安排施工中的临建设施和设备、材料堆场的场地、临时道路，报甲方审批。

4. 负责成品保护，使周围设备、建筑物/构筑物或其他物品不受工作引起的任何损坏，如有损坏由乙方无偿修复或按原价赔偿；

5. 严格服从甲方在现场的协调和安排，做到文明施工，保持施工现场的整洁卫生，采取措施保护现场各种设施不受污染、损坏；负责对乙方的设备和多余材料进行储存并做出妥善安排，从现场及时清除并运走乙方产生的施工废料、垃圾及不再需要的临时工程。严格履行甲方安全环保相关规章制度，承包商在现场堆放材料应保证不妨碍公共安全、不影响交通，同时保护好施工现场的环境。对本工程施工期间的人身安全负全部责任；

6. 按时提交报表、完整的原始结算资料，配合业主办理竣工验收；

8. 无论何种原因影响工程进度和质量时，承包商均应按照业主的指示，采取有效措施改进，并及时将合同进度修改计划报送甲方审批备案。由此发生的费用和工期延误责任由乙方承担。

9. 对本项目部的安全生产、文明生产、行政管理、后勤管理及人员的交通、旅差、食宿、劳保（非借用人员）、医疗保健、人身安全等问题全面负责。以上所有费用均在合同价内。

10. 乙方保证全面处理其提供的服务人员因社会保险、合同纠纷所引起的纠纷并承担全部责任。不因社会保险、合同纠纷等使甲方遭受损害或赔偿责任并不使甲方涉入该类纠纷、仲裁或诉讼中。因此给甲方造成损失的，由乙方负责全额赔偿。甲方有权根据情况从乙方的进度款或结算款中扣留相应款额直接支付给劳动人员。
11.严格按照有关技术要求及施工组织设计精心组织施工，确保工程质量达到合同约定的标准。科学安排作业计划，投入足够的人力、物力，保证工期。加强安全教育，认真执行安全技术规范，严格遵守安全制度，落实安全措施，确保施工安全。加强现场管理，严格执行当地环保、消防等有关部门对施工现场的管理规定，做到文明施工。

12.乙方要严格执行几内亚劳工保护规定，提供合格的生活和工作条件。自觉接受甲方及有关部门的管理、监督和检查。接受甲方随时检查其施工设备、材料保管、使用情况，及其操作人员的有效证件、持证上岗情况。

13.乙方自行解决水、电等接入，费用已在合同价中。按照几内亚当地法律要求，乙方自费负责工地设施的建设和保养，包括修建通往工地的道路。
(1) Droits et obligations du Maître d’Ouvrage

1. Fournir à l’Entrepreneur, avant le début des travaux, le site nécessaire à l’exécution des travaux contractuels.

2. Superviser la mise en œuvre et l’évaluation des objectifs de gestion ; exiger de L’Entrepreneur qu’elle élabore un plan d’organisation et un calendrier de construction ; contrôler, superviser, inspecter et valider la qualité des travaux, les délais, la sécurité sur le chantier, la propreté sur le site, les mesurages, etc.

3. Assurer le positionnement technique, la transmission des informations techniques, et organiser de manière centralisée la collecte et le classement des données techniques ainsi que la réception des travaux.

4. Payer le prix contractuel à L’Entrepreneur en temps opportun, conformément aux dispositions du présent contrat.

5. Lorsque la progression des travaux, la qualité ou les mesures de sécurité et de propreté de l’Entrepreneur ne satisfont pas aux exigences du site, avoir le droit d’ajuster le contenu des travaux et les quantités de travail de l’Entrepreneur.

(2) Droits et obligations de l’Entrepreneur

1. Le responsable de la gestion du projet désigné est le responsable de la gestion du projet pour ce chantier, chargé d'organiser les équipes du prestataire pour la réalisation des travaux, de représenter le prestataire dans l'exécution du contrat et de maintenir les contacts courants avec le maître d'ouvrage. Pendant toute la durée de l'exécution du contrat, le responsable de la gestion du projet du prestataire doit être présent sur le chantier.

2. Les conditions de base, telles que l'âge, applicables au personnel embauché (ouvriers, etc.) et à toute autre personne entrant sur le site du projet pour travailler, doivent être conformes à l'Annexe 3 du contrat, le « Protocole de Sécurité ».
3. Les travaux doivent être exécutés strictement conformément aux normes techniques applicables et au plan approuvé par le Maître d'Ouvrage. L'Entrepreneur est responsable de l'intégrité, de la stabilité et de la qualité des travaux, ainsi que de la sécurité de toutes les opérations et méthodes de construction sur site. Les matériaux et techniques utilisés doivent répondre aux exigences des normes et spécifications. L'Entrepreneur planifie lui-même l'emplacement des installations temporaires de chantier, des zones de stockage des équipements et matériaux, et des voies d'accès temporaires, et les soumet à l'approbation du Maître d'Ouvrage.
4. L'Entrepreneur est responsable de la protection des éléments finis (protegéger les oeuvres) et doit veiller à ce que les équipements environnants, les bâtiments/ouvrages ou tout autre bien ne subissent aucun dommage dû aux travaux. En cas de dommage, l'Entrepreneur effectuera les réparations à ses frais ou indemnisera selon la valeur d'origine.
5. L'Entrepreneur doit se conformer strictement à la coordination et aux arrangements du Maître d'Ouvrage sur site, mener les travaux de manière civilisée, maintenir la propreté et l'hygiène du chantier, et prendre des mesures pour protéger les diverses installations sur site contre la pollution et les dommages. Il est responsable du stockage de ses équipements et des matériaux excédentaires et doit en assurer une gestion appropriée, en évacuant et en éliminant promptement du site les déchets de construction, les ordures et les ouvrages temporaires superflus générés par ses soins. L'Entrepreneur doit strictement respecter les règles et procédures pertinentes en matière de sécurité et d'environnement du Maître d'Ouvrage. Le stockage des matériaux sur site par l'Entrepreneur doit garantir qu'il n'entrave pas la sécurité publique ni la circulation, tout en protégeant l'environnement du chantier. L'Entrepreneur assume l'entière responsabilité de la sécurité des personnes pendant la durée des travaux.
6. L'Entrepreneur doit soumettre ponctuellement les rapports, les documents complets de règlement originaux et coopérer avec le Maître d'Ouvrage pour la réception finale des travaux.
7.Quelle qu'en soit la raison, si la progression ou la qualité des travaux est affectée, l'Entrepreneur doit, conformément aux instructions du Maître d'Ouvrage, prendre des mesures efficaces pour s'améliorer et soumettre promptement un plan révisé d'avancement du contrat au Maître d'Ouvrage pour approbation et archivage. Les coûts associés et la responsabilité des retards de planning incombent à l'Entrepreneur.
8. L'Entrepreneur assume la pleine responsabilité de la sécurité au travail, de la production civilisée, de l'administration, de la logistique, ainsi que des déplacements, voyages, hébergement, restauration, équipements de protection individuelle (pour le personnel non détaché), soins médicaux et sécurité des personnes de son personnel de projet. Tous ces coûts sont inclus dans le prix du contrat.
9. L'Entrepreneur garantit qu'il traitera intégralement tous les litiges liés à la sécurité sociale ou aux contrats de travail concernant son personnel et en assumera l'entière responsabilité. Il garantit que le Maître d'Ouvrage ne subira aucun préjudice, responsabilité ou obligation d'indemnisation, et ne sera pas impliqué dans de tels litiges, arbitrages ou procédures judiciaires. Si le Maître d'Ouvrage subit des pertes à cause de cela, l'Entrepreneur sera tenu de les indemniser intégralement. Le Maître d'Ouvrage se réserve le droit, selon les circonstances, de retenir les montants correspondants sur les paiements d'acompte ou le solde dus à l'Entrepreneur pour les payer directement aux travailleurs concernés.
10. L'Entrepreneur doit organiser et exécuter les travaux avec soin, strictement conformément aux exigences techniques et au plan d'organisation du chantier, afin de garantir que la qualité des travaux atteigne le standard spécifié dans le contrat. Il doit planifier scientifiquement les travaux, mobiliser suffisamment de ressources humaines et matérielles pour respecter les délais. Renforcer l'éducation à la sécurité, appliquer scrupuleusement les normes de sécurité technique, respecter strictement les consignes de sécurité et mettre en œuvre les mesures de sécurité pour garantir la sécurité du chantier. Renforcer la gestion de site, appliquer strictement les règlements des autorités locales concernées (environnement, incendie, etc.) relatifs à la gestion du chantier, et mener les travaux de manière civilisée.
11. L'Entrepreneur doit strictement appliquer la réglementation guinéenne sur la protection des travailleurs et fournir des conditions de vie et de travail décentes. Il accepte volontiers la gestion, la supervision et les inspections du Maître d'Ouvrage et des autorités concernées. Accepter que le Maître d'Ouvrage inspecte à tout moment ses équipements de construction, le stockage et l'utilisation des matériaux, ainsi que les documents d'identité valides et les qualifications/certifications de son personnel opérationnel.
12. L'Entrepreneur assume seul les raccordements et les coûts de l'eau, de l'électricité, etc., lesquels sont inclus dans le prix du contrat. Conformément à la législation locale guinéenne, l'Entrepreneur finance et assure la construction et l'entretien des installations du chantier, y compris la construction des voies d'accès au chantier.
10.结算 Règlement
乙方应在工程通过竣工验收后28天内向甲方提交竣工验收单，应附相关证明材料。因特殊原因不能按时提交的结算事项，应在上述期限内向甲方书面说明不能提交的原因。乙方未在约定时间内提交结算资料或未书面说明理由的，视为乙方放弃剩余未结算款的结算权利。

Le prestataire doit remettre au maître d'ouvrage le certificat de réception des travaux dans les 28 jours suivant l'approbation de la réception finale, accompagné des pièces justificatives requises. Si, pour des raisons particulières, la soumission des documents de règlement ne peut pas être effectuée dans le délai prévu, le prestataire doit en informer le maître d'ouvrage par écrit dans ce même délai. À défaut de soumission des documents de règlement dans le délai convenu ou de justification écrite, le prestataire est considéré comme ayant renoncé à son droit de règlement du solde non réglé.

Si le Maître d’Ouvrage émet des objections concernant le contenu des documents de règlement des travaux achevés, elle a le droit d’exiger que l’entrepreneur effectue des corrections et fournisse des documents complémentaires dans un délai spécifié. Si L’entrepreneur ne soumet pas le rapport de demande de règment corrigé dans le délai imparti par le Maître d’Ouvrage, il sera considéré qu’elle renonce aux droits concernés.

Le Maître d’Ouvrage doit vérifier le rapport de règlement des travaux achevés et les documents complets de règlement soumis par L’Entrepreneur dans un délai de 28 jours après leur réception, afin de les confirmer ou de formuler des modifications. Une fois que les deux parties se sont mises d’accord sur le montant du règlement final, elles doivent signer conjointement un « Accord de règlement des travaux achevés » ou un document similaire.
11.变更 Modifications
1对合同条款作出任何改动或偏离，均须甲、乙双方签署书面的补充协议。
2 甲方有权在执行合同期间通知乙方进行工程变更，甲方要求进行工程变更的，乙方应予以执行。未得到甲方书面认可，乙方在任何时候均不得擅自变更工程的任何部分。

3 变更价款的计算 

因变更引起的合同价款调整按以下原则进行计算：

（1）可根据实际情况对工程量进行调整，工程变更后合同总价不能超出原合同。
（2）合同中已有适用于变更工程的价格，按合同已有的价格变更合同价款； 

（3）合同中只有类似于变更工程的价格，参照类似价格变更合同价款；
（4）合同中没有相同或类似于变更工程的价格，不予变更。
1.Toute modification ou dérogation aux clauses du contrat doit faire l’objet d’un avenant écrit signé par les deux parties, le Maître d’Ouvrage et l’Entrepreneur.
2.Le Maître d’Ouvrage a le droit de notifier à l’Entrepreneur, durant l’exécution du contrat, une modification des travaux. Sile Maître d’Ouvrage demande une modification des travaux, l’Entrepreneur doit l’exécuter. Sans l’approbation écrite préalable du Maître d’Ouvrage, l’Entrepreneur ne doit en aucun cas modifier de sa propre initiative aucune partie des travaux.
3. Calcul du prix des modifications

L’ajustement du prix contractuel dû à des modifications est calculé selon les principes suivants :

(1) Les quantités de travail peuvent être ajustées en fonction de la situation réelle, mais le prix total contractuel après modification ne peut excéder le prix contractuel initial.

(2) Si le contrat contient déjà un prix applicable aux travaux modifiés, le prix contractuel est ajusté selon ce prix existant.

(3) Si le contrat contient uniquement un prix similaire aux travaux modifiés, le prix contractuel est ajusté en se référant à ce prix similaire.

(4) Si le contrat ne contient aucun prix identique ou similaire applicable aux travaux modifiés, aucune modification de prix n’est effectuée.
12.质量和验收

1 甲方对工程质量的要求：详见附件1技术规范书。 

2 双方对工程质量有争议时，由双方认可的第三方质量监督机构鉴定。

3 质量检查和返工

乙方应认真按照标准、规范和设计的要求以及甲方依据合同发出的指令施工，随时接受甲方的检查检验，为检查检验提供便利条件。乙方应按照甲方的要求进行返工、修改，并承担由于自身原因导致返工、修改的费用。甲方的检查检验不应影响施工正常进行，如影响施工正常进行，检查检验不合格的，影响正常施工的费用由乙方承担。否则因影响正常施工的所产生费用由甲方承担，工期相应顺延。

    4 竣工验收

施工完毕后，双方共同验收；验收不合格，则乙方负责无偿返工，直到合格为止。因施工质量验收不合格而返工造成的工期拖延给甲方造成的损失由乙方负责赔偿。
12. Qualité et Réception
1.Exigences de la qualité de l’ouvrage par le Maître d’Ouvrage : Voir le cahier des charges technique en Annexe 1 pour plus de détails.
2.En cas de litige entre les parties sur la qualité de l’ouvrage : Celui-ci sera tranché par un organisme de contrôle de la qualité agréé par les deux parties.
3. Contrôle de la qualité et reprises

La Partie B doit exécuter les travaux conformément aux normes, règles techniques et exigences de conception, ainsi qu’aux instructions données par le Maître d’Ouvrage ( la Partie A) en vertu du Contrat. Il se tient à tout moment à la disposition du Maître d’Ouvrage pour procéder aux contrôles et expertises et lui en facilite l’accès. L’Entrepreneur doit procéder aux reprises et modifications demandées par le Maître d’Ouvrage et supporter les frais engendrés par ces reprises et modifications si elles sont dues à ses propres manquements. Les contrôles et expertises effectués par le Maître d’Ouvrage ne doivent pas perturber le déroulement normal des travaux. Si les contrôles perturbent le déroulement normal des travaux et que les résultats sont non conformes, les frais liés à cette perturbation sont à la charge de l’Entrepreneur. Dans le cas contraire, si la perturbation est imputable au Maître d’Ouvrage, les frais liés à cette perturbation sont à sa charge et le délai d’exécution est prolongé en conséquence.
4.Réception des travaux

Une fois les travaux achevés, les deux parties procèdent conjointement à une inspection. En cas d'insatisfaction, la partie B est tenue de réparer les défauts sans rémunération, jusqu'à ce que les travaux soient conformes. Tout retard dans le calendrier des travaux résultant d'une réparation imposée par une insatisfaction en matière de qualité sera entièrement assumé par la partie B et compensé par celle-ci aux préjudices subis par la partie A.

13.工程保修 Garantie des travaux
本工程保修期为从工程通过竣工验收并签署竣工验收单或类似文件之日起_1_年。在工程保修期内乙方应自承费用负责工程保修相关工作。

在保修期内若乙方在收到甲方的保修通知后3个工作日内未采取保修措施，视为乙方拒绝履行保修义务，甲方有权另行委托第三方进行保修，发生的费用从乙方质保金中扣除。

La période de garantie de ce projet est de _1_ an à compter de la date de réception définitive de l'ouvrage, à compter de la signature du certificat de réception ou d'un document équivalent. Pendant cette période, la partie B prend en charge, à ses frais, toutes les activités liées à la garantie.

Si, pendant la période de garantie, L’Entrepreneur ne prend pas de mesures pour exécuter les travaux de garantie dans un délai de trois (3) jours ouvrables après réception de la notification du Maître d’Ouvrage, cela sera considéré comme un refus de remplir ses obligations de garantie. Le Maître d’Ouvrage a alors le droit de confier les travaux de garantie à un tiers aux frais de l’Entrepreneur. Les frais ainsi engagés seront déduits de la retenue de garantie de l’Entrepreneur.
14.保险 Assurances
1 乙方必须按照国家法律法规及有关规定足额办理各项保险（甲方投保的除外）。乙方应为施工人员办理意外伤害保险，并支付保险费用。

2 乙方可视情况为工程投保建筑安装工程一切险（含第三方责任险），无论甲方是否投保上述保险均不减轻乙方在本合同下的责任，亦不增加甲方的责任。
L’Entrepreneur est tenu de souscrire intégralement toutes les assurances requises (à l’exception de celles souscrites par le Maître d’Ouvrage) conformément aux lois et règlements nationaux et aux dispositions applicables. L’Entrepreneur doit notamment souscrire une assurance contre les accidents du travail pour le personnel d’exécution et en payer les primes.

L’Entrepreneur peut, selon le cas, souscrire une assurance « Tous Risques Chantier » (comprenant la responsabilité civile tiers) pour les travaux. Que le Maître d’Ouvrage souscrive ou non lesdites assurances, cela ne diminue en rien les responsabilités de l’Entrepreneur au titre du présent contrat, ni n’augmente celles du Maître d’Ouvrage.
15.不可抗力 Force majeure

下列事件可认为是不可抗力事件：战争、动乱、地震、飓风、洪水、冰雹、雪灾、疫情等不能预见、不能避免、不能克服的客观情况。由于不可抗力原因，使双方或任何一方不能履行合同义务时，应立即以书面形式通知对方，致使合同无法按期履行或不能履行的，所造成的损失由双方各自承担。一方未尽通知义务的，应就扩大的损失负赔偿责任。一方迟延履行合同后发生不可抗力的，不免除其违约责任。

如不可抗力事件的影响持续超过 120 天，双方仍未就继续履行本合同有关事宜协商一致， 双方均有权无条件解除本合同。
Sont considérés comme des événements de force majeure : la guerre, les troubles civils, les tremblements de terre, les ouragans, les inondations, les tempêtes de grêle, les catastrophes neigeuses, les épidémies, et toute autre situation objective imprévisible, inévitable et insurmontable. En cas de force majeure empêchant l’une ou l’autre partie d’exécuter ses obligations contractuelles, la partie concernée doit en informer immédiatement l’autre par écrit. Si le contrat ne peut être exécuté dans les délais prévus ou ne peut être exécuté du tout, les pertes en découlant seront supportées par chaque partie. Si une partie omet de notifier l’autre, elle sera tenue de compenser les pertes supplémentaires engendrées par cette omission. Si un événement de force majeure se produit après qu’une partie a retardé l’exécution du contrat, cela ne libère pas cette partie de sa responsabilité pour inexécution.

Si l’impact de l’événement de force majeure persiste pendant plus de 120 jours et que les parties ne parviennent toujours pas à s’accorder sur les modalités de poursuite de l’exécution du présent contrat, chacune des parties aura le droit de résilier le présent contrat sans condition.
16.违约责任 Responsabilité en cas de manquement au contrat
 1 合同签订后如乙方不能按照约定开工或未按照约定完成合同委托所有内容，则乙方承担违约责任，同时甲方视违约责任的严重程度将乙方纳入甲方不合格供应商名单，失去参与甲方招标项目权利。
 2因甲方责任造成乙方经济损失的。甲方赔偿乙方包括但不限于人工费、设备费、管理费等直接经济损失。
 3甲方不按合同及时支付乙方费用，按中国人民银行同期活期存款利息赔偿乙方的损失，但合同另有规定的除外。

 4由乙方责任造成甲方的损失，乙方赔偿甲方包括但不限于产量损失费、人工费、补救措施费等的直接经济损失。

 5乙方违反合同规定时，甲方可向乙方发出整改通知，要求其在指定的期限内改正。乙方在甲方发出整改通知14天内（含本数）仍不纠正违约行为，或未在甲方指定期限内改正违约行为的，甲方可向乙方发出解除合同通知，无条件解除合同。

 6工程因乙方原因未能按时通过竣工验收的，每延误1天乙方应向甲方支付相当于合同价格0.5%的违约金，延误超过30天时，甲方有权无条件解除合同，此等解除并不减轻或免除乙方依据本合同约定支付违约金的义务。

 7因乙方违反安全及环保工作要求，造成安全及环保事故，乙方承担违章责任，由此造成的经济损失由乙方承担。

 8乙方的工作质量达不到相关设计和规范要求的，乙方应在甲方规定的时间内返工或返修，其他费用由乙方承担。若返工或返修3次仍未达到要求，甲方有权无条件解除合同。

 9因乙方责任而导致合同不能继续履行的或乙方按本合同约定应支付的违约金累计达到合同价格30%的，甲方有权提出解除合同，由此造成的经济损失应由乙方承担，此等解除并不减轻或免除乙方依据本合同约定支付违约金的义务。

 10合同因乙方原因解除后，甲方可另行组织人员或委托其他方进行施工，乙方应承担甲方因此所发生的全部费用。

 11除合同另有约定外，合同解除后甲方有权因继续完成该工程项目的需要，扣留使用乙方在现场的材料、设备。甲方的这一行为并不减轻或者免除乙方应承担的违约责任，也不影响甲方根据合同约定享有的索赔权利。

 12因乙方拖欠劳务人员工资（含加班费等）、未参加社会保险使甲方产生法律纠纷、影响正常工作的，按乙方拖欠工资额度的1.5倍进行考核；如因此导致甲方产生法律纠纷，费用由乙方负责。同时甲方给予乙方1万元/次考核。

 13为保障甲方利益，乙方应对其聘用的劳务人员、临时工人的技能、素质进行严格把关，且不得录用曾被甲方或其他承包单位开除的人员。由于乙方录用不合格人员给甲方造成损失的，乙方应赔偿甲方（包括但不限于管理费、补救措施费、罚款等）的直接经济损失。

 14乙方承担违约责任并不减轻或者免除其按合同约定完成工程及修补缺陷的义务。

 15其他违约责任详见附件1技术规范书。
1.Si, après la signature du contrat, l’Entrepreneur ne peut commencer les travaux conformément aux engagements ou ne termine pas l’ensemble des missions confiées par le contrat, l’Entrepreneur assume la responsabilité du manquement. Par ailleurs, en fonction de la gravité du manquement, le Maître d’Ouvrage inscrira l’Entrepreneur sur sa liste de fournisseurs non qualifiés, ce qui lui fera perdre le droit de participer aux appels d’offres du Maître d’Ouvrage.
2.Si des pertes économiques sont subies par l’Entrepreneur en raison de la responsabilité du Maître d’Ouvrage, le Maître d’Ouvrage indemnise l’Entrepreneur pour les pertes économiques directes, incluant notamment les frais de main-d’œuvre, les frais d’équipement et les frais de gestion.
3.Si le Maître d’Ouvrage ne paie pas les frais de l’Entrepreneur en temps opportun conformément au contrat, il indemnise les pertes de l’Entrepreneur sur la base du taux d’intérêt des dépôts à vue de la Banque populaire de Chine pour la même période, sauf stipulation contraire dans le contrat.

4.Si des pertes sont subies par le Maître d’Ouvrage en raison de la responsabilité de l’Entrepreneur, l’Entrepreneur indemnise le Maître d’Ouvrage pour les pertes économiques directes, incluant notamment les frais de perte de production, les frais de main-d’œuvre et les frais de mesures correctives.

5.En cas de violation des dispositions contractuelles par l’Entrepreneur, le Maître d’Ouvrage peut lui adresser un avis de rectification, exigeant que les manquements soient corrigés dans un délai spécifié. Si elle ne corrige pas les manquements dans les 14 jours (ce nombre inclus) suivant l’envoi de l’avis de rectification par le Maître d’Ouvrage, ou si l’Entrepreneur ne corrige pas dans le délai spécifié par le Maître d’Ouvrage, le Maître d’Ouvrage peut notifier à l’Entrepreneur la résiliation du contrat, qui sera résilié sans condition.
6.Si les travaux ne passent pas l’inspection finale en raison de la responsabilité de l’Entrepreneur, celui-ci paie au Maître d’Ouvrage des pénalités de retard équivalant à 0,5 % du prix contractuel par jour de retard. En cas de retard excédant 30 jours, le Maître d’Ouvrage a le droit de résilier le contrat sans condition. Une telle résiliation n’atténue ni ne libère l’Entrepreneur de son obligation de payer des pénalités de retard conformément au présent contrat.

7.Si L’Entrepreneur enfreint les exigences en matière de sécurité et de protection de l’environnement, provoquant un incident de sécurité ou environnemental, il assume la responsabilité de la violation et est tenu de supporter les pertes économiques qui en résultent.

8.Si la qualité des travaux de L’Entrepreneur ne répond pas aux exigences de conception et aux normes applicables, L’Entrepreneur doit refaire ou réparer les travaux dans le délai fixé par le Maître d’Ouvrage, les autres frais étant à sa charge. Si, après trois tentatives de refaire ou réparer les travaux, les exigences ne sont toujours pas satisfaites, le Maître d’Ouvrage a le droit de résilier le contrat sans condition.

9.Si le contrat ne peut être poursuivi en raison de la responsabilité de l’Entrepreneur, ou si le total des pénalités que l’Entrepreneur doit payer conformément au présent contrat atteint 30 % du prix contractuel, le Maître d’Ouvrage a le droit de demander la résiliation du contrat. Les pertes économiques qui en résultent sont supportées par l’Entrepreneur, et une telle résiliation n’atténue ni ne libère ce dernier de son obligation de payer des pénalités conformément au présent contrat.
10.Après la résiliation du contrat pour cause imputable à l’Entrepreneur, le Maître d’Ouvrage peut organiser d’autres personnels ou confier les travaux à un tiers. L’Entrepreneur supporte l’intégralité des frais engagés par le Maître d’Ouvrage à cet effet.
11.Sauf stipulation contraire dans le contrat, après la résiliation du contrat, le Maître d’Ouvrage a le droit, pour les besoins de la poursuite du projet, de retenir et d’utiliser les matériaux et équipements de L’Entrepreneur sur le site. Cette action du Maître d’Ouvrage n’atténue ni ne libère L’Entrepreneur de sa responsabilité en cas de manquement, et n’affecte pas les droits de réclamation du Maître d’Ouvrage conformément au contrat.
12.Si l’Entrepreneur retarde le paiement des salaires du personnel (y compris les heures supplémentaires) ou ne participe pas à la sécurité sociale, provoquant des litiges juridiques pour le Maître d’Ouvrage et affectant le travail normal, une pénalité équivalente à 1,5 fois le montant des salaires impayés lui sera infligée. Si cela entraîne des litiges juridiques pour le Maître d’Ouvrage, les frais sont à la charge de l’Entrepreneur. Par ailleurs, le Maître d’Ouvrage impose à l’Entrepreneur une pénalité de 10 000 RMB par occurrence.
13.Pour protéger les intérêts du Maître d’Ouvrage, L’Entrepreneur doit strictement contrôler les compétences et les qualités de son personnel et des travailleurs temporaires qu’elle embauche, et ne doit pas recruter des personnes précédemment licenciées par le Maître d’Ouvrage ou par d’autres entreprises contractantes. Si le recrutement de personnel non qualifié par L’Entrepreneur cause des pertes au Maître d’Ouvrage, l’Entrepreneur indemnise le Maître d’Ouvrage pour les pertes économiques directes (incluant notamment les frais de gestion, les frais de mesures correctives et les amendes).

14.Le fait que L’Entrepreneur assume sa responsabilité en cas de manquement n’atténue ni ne libère son obligation de terminer les travaux et de corriger les défauts conformément au contrat.

15.Les autres responsabilités en cas de manquement sont détaillées dans le cahier des charges techniques de l’annexe 1.
17.争议解决 Règlement des litiges
本合同在履行过程中发生争议时，双方应本着公平、合理的原则，及时协商处理，协商不成时，任何一方可以向科纳克里高等法院提起诉讼。

在争议解决期间，除争议事项外，本合同各方仍应继续履行本合同项下的其他条款及相应义务。
En cas de litige survenant lors de l'exécution du présent contrat, les parties s'engagent à le régler par voie de négociation dans un esprit d'équité et de raisonnable. À défaut de parvenir à un accord, l'une des parties peut introduire une action en justice devant la Cour suprême de Conakry.
Pendant la durée du règlement du litige, les parties doivent continuer à exécuter les autres clauses et obligations respectives prévues dans le présent contrat, à l’exception des questions faisant l’objet du litige.
18.其他 Autres dispositions
1 本合同由双方法定代表人或授权代表签字，并加盖双方公章或合同专用章后生效。
2 合同有效期自合同生效日期起至双方均已完成合同项下的各自义务止。
3 对于任何合同中明示在合同有效期满后仍应有效的条款，在合同期满后仍然有效。
4 乙方不得将本合同用于银行贷款、担保和其他保理融资等业务。

5本合同附件是本合同的组成部分，与本合同具有同等法律效力。本合同未尽事宜，由甲乙双方协商并另行签订补充协议确定。

6乙方应严格遵守甲方规章制度，制度如有新的修订，将以新修订制度为准。

7本合同一式 6 份，甲方执4份，乙方执2份，具有同等法律效力。

（以下无正文）
1. Le présent contrat entre en vigueur à la date où il aura été signé par les représentants légaux ou dûment autorisés des deux parties et revêtu de leur sceau officiel ou de leur cachet spécial de contrat.
2.La durée de validité du contrat commence à la date de son entrée en vigueur et prend fin lorsque les deux parties ont rempli leurs obligations respectives prévues dans le contrat.
3. Les clauses qui, en vertu du présent contrat, doivent continuer à produire leurs effets après son expiration demeurent valables.
4.L’Entrepreneur ne peut utiliser le présent contrat à des fins de prêt bancaire, de garantie ou d’autres opérations d’affacturage.

5.Les annexes du présent contrat en font partie intégrante et ont la même force juridique que le contrat lui-même. Les questions non prévues dans le présent contrat seront résolues par négociation entre les parties, et feront l’objet de la signature d'un accord supplémentaire distinct.
6.L’Entrepreneur doit strictement respecter les règles et règlements du Maître d’Ouvrage. En cas de révision de ces règles et règlements, la version révisée prévaudra.

7. Le présent contrat est rédigé en six (6) exemplaires originaux, 4 pour le Maître d’Ouvrage et 2 pour l’Entrepreneur, chacun ayant la même force juridique.
附件：

附件1履约担保
附件2安全管理协议

附件3廉洁协议

附件4保密协议
Annexes :

Annexe 1 : Garantie d’exécution du contrat

Annexe 2 : Accord de gestion de la sécurité

Annexe 3 : Accord d’Intégrité

Annexe 4 : Accord de confidentialité
（签署页）

	甲方：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
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附件1：安全管理协议Annexe 2 : Accord de gestion de la sécurité
Accord de gestion de la sécurité
安全管理协议
甲方：几内亚高丽亚矿山股份有限公司

Client:GUINEA COLIA MINING S.A.
乙方：HAIJUEL SUPPLY CHAIN GUINEE-SARL
Prestataire :HAIJUEL SUPPLY CHAIN GUINEE-SARL
为了贯彻“安全第一，预防为主”的安全生产方针，确保工作安全、优质、高效地按期完工，根据《中华人民共和国安全生产法》国家电投集团关于项目建设乙方管理程序的有关规定，结合本项目施工的具体情况，经协商，合同协议双方达成如下安全生产协议并严格执行：

Afin de mettre en œuvre l'approche "sécurité d'abord, prévention d'abord" de la sécurité de la production, pour assurer un travail sûr, de haute qualité, efficace et achevé dans les délais, conformément à la "République populaire de Chine Loi sur la sécurité du travail" State Power Investment Group sur la construction du projet des dispositions pertinentes des procédures de gestion du Prestataire, combinée à la construction des circonstances spécifiques du projet, après négociation, les deux parties de l'accord contractuel pour réaliser ce qui suit. L'accord de sécurité de la production suivant est strictement mis en œuvre :

一、本协议作为铝土矿运输合同（编号：SPICG-KS-FW-04-11-2025-0  ， 以下称主合同）的附件，与主合同具有同等法律效力。

I. Le présent accord est joint en annexe au contrat de de transport de bauxite (N°:SPICG-KS-FW-04-11-2025-0  ,ci-après dénommé "contrat principal") et a les mêmes effets juridiques que le contrat principal.

二、安全施工管理目标（安全口径统计）

II. objectifs de la gestion de la construction de la sécurité (statistiques sur le niveau de sécurité)

2.1不发生轻伤及以上人身事故；

2.2不发生一般及以上设备、火灾、交通和环境污染事故；

2.3不发生安全环保法律风险事件和行政处罚事件；

2.4不发生负主要责任的一般及以上交通事故；

2.5不发生垮（坍）塌事故；

2.6杜绝重复发生相同性质的事故；
2.7杜绝各类重大违章；
2.8新发职业病为零；

2.1 Pas d'accidents corporels entraînant des blessures légères ou plus graves ;

2.2 Pas d'accidents généraux et supérieurs liés à l'équipement, à l'incendie, à la circulation et à la pollution de l'environnement ;

2.3 Absence de risques juridiques liés à la sécurité et à la protection de l'environnement et de sanctions administratives ;

2.4 Aucun accident de la circulation général ou supérieur dont ils sont principalement responsables ;

2.5 Aucun accident d'effondrement ;

2.6 Éliminer la répétition d'accidents de même nature；
2.7 Éliminer tous les types d'infractions majeures；
2.8 Aucune nouvelle maladie professionnelle ;
三、承包的施工项目和内容范围：

III.L'étendue du projet de construction et le contenu du contrat :
详见主合同承包项目的内容和范围。

Pour plus de détails, voir le contenu et la portée des éléments contractuels du contrat principal.
四、双方安全责任和义务

IV. responsabilités et obligations des parties en matière de sécurité

4.1甲方的安全责任和义务

4.1 Responsabilités et obligations du Client en matière de sécurité

4.1.1负责对乙方项目建设施工资质和安全生产许可资格的审查，审查内容包括：企业法人营业执照和资质证书；单位工作业绩和近三年的安全施工记录；项目负责人、项目技术人员、专职安全员和特殊工种工人的上岗资格证书等，核实后留复印件备案。

4.1.2在开工前，按照《建设项目安全生产管理条例》有关规定向乙方负责人、项目技术人员和安监人员宣传甲方在安全文明生产管理方面的规章制度，并对乙方进行全面的安全技术交底。

4.1.3在安全、环境、文明施工管理上依照甲方《安全文明施工标准册》要求进行策划，并依照职业健康安全与环境管理体系要求，制定发布建设项目安全方针、目标。

4.1.4对乙方制订的施工组织设计文件包括组织措施、技术措施、安全措施和施工方案进行审核，审查合格后监督实施。

4.1.5监督乙方队伍进入作业现场前，依照甲方《承包商安全管理制度》对乙方全体人员进行入厂（场）级安全教育，考核合格后入场。

4.1.6按照《承包商安全管理制度》相关条款对乙方安全生产投入情况进行监督管理。

4.1.7在项目阶段性或全部竣工验收或约定期限、在无任何争议的前提下，履行合同相关付款协议。

4.1.8负责现场总体协调管理，对施工中出现的不安全行为，有权纠正或立即停止其工作。对不服从安全管理或严重违章作业、管理混乱、发生一般及以上人身伤亡事故、重大及以上设备损坏事故或生产工艺事故等生产安全事故的施工单位，甲方有权终止合同，并限期退出。

4.1.9对乙方实施"安全生产等同化管理",做到四个"统一",即:统一纳入本单位安全管理体系,统一安全管理标准,统一班组安全管理要求,统一实施监督检查、严格考核。

4.1.10业主有权依据本公司有关规定预留相应安全生产和文明施工保证金。待工程竣工移交后，经安委会审查：①不发生任何事故，返还保证金（因违章罚款扣除的除外）；②发生不同级别事故，相应扣除不同比率的保证金数额，余额返还（因违章罚款扣除的除外）。

4.1.11承包商在本项目工程中，如违反了安全文明施工有关规定，业主（包括监理方）安监人员有权按业主安全生产和文明施工管理的有关条例进行经济处罚，罚款在保证金内扣除，超出保证金部分从工程进度款中扣除。
4.1.12承包商在安全生产、文明施工方面做出了显著成效的，业主依据有关奖惩管理规定适当予以奖励。

4.1.1 Responsable de l'examen des qualifications du Prestataire en matière de construction de projet et de permis de production en toute sécurité, l'examen comprend : la licence d'exploitation et le certificat de qualification de la personne morale de l'entreprise ; les performances de travail de l'unité et les antécédents en matière de construction en toute sécurité au cours des trois dernières années ; le responsable du projet, les techniciens du projet, le personnel de sécurité à temps plein et les certificats de qualification des travailleurs spéciaux de l'entreprise, etc.

4.1.2 Avant le début de la construction, transmettre les règles et réglementations du Client sur la gestion sûre et civilisée de la production au responsable du Prestataire, aux techniciens du projet et aux superviseurs de la sécurité, conformément aux dispositions pertinentes du "Règlement sur la gestion sûre de la production des projets de construction", et procéder à une transmission technique complète de la sécurité au Prestataire.

4.1.3 Planifier la gestion de la sécurité, de l'environnement et de la construction civilisée conformément à l'"Atlas normalisé pour une construction sûre et civilisée" du Client, et formuler et publier les politiques et objectifs de sécurité des projets de construction conformément aux exigences du système de gestion de la santé et de la sécurité au travail et de l'environnement.

4.1.4 Examiner les documents de conception de l'organisation de la construction élaborés par le Prestataire, y compris les mesures organisationnelles, les mesures techniques, les mesures de sécurité et les plans de construction, et superviser la mise en œuvre après avoir passé l'examen.

4.1.5 Avant que l'équipe du Prestataire n'entre sur le site d'exploitation, conformément au "système de gestion de la sécurité des entrepreneurs" du Client, tout le personnel du Prestataire doit suivre une formation à la sécurité pour entrer dans l'usine (site) après avoir réussi l'examen.

4.1.6 Superviser et gérer la contribution du Prestataire en matière de sécurité conformément aux dispositions pertinentes du système de gestion de la sécurité des sous-traitants.

4.1.7 Garantir le respect de l'accord de paiement lié au contrat, au stade de l'acceptation de l'achèvement complet du projet ou à la date convenue, sans aucune contestation.

4.1.8 Être responsable de la coordination et de la gestion globales du chantier, et avoir le droit de corriger ou d'arrêter immédiatement les travaux en cas de comportement dangereux pendant la construction. Le Client a le droit de résilier le contrat et de s'en retirer dans un délai limité pour toute unité de construction qui désobéit à la gestion de la sécurité ou qui viole gravement les règles et règlements, qui gère de manière chaotique ou qui a un accident de production et de sécurité tel que des accidents corporels et mortels généraux et supérieurs, des accidents majeurs et supérieurs qui endommagent l'équipement ou des accidents dans le processus de production.

4.1.9 Mettre en œuvre la "gestion de l'égalisation de la sécurité de la production" pour le Prestataire, et réaliser quatre "unifications", à savoir : l'unification du système de gestion de la sécurité de l'unité, l'unification des normes de gestion de la sécurité, l'unification des exigences de gestion de la sécurité pour les équipes de travail, l'unification de la supervision et de l'inspection, et l'évaluation stricte.

4.1.10 Le propriétaire a le droit de retenir des dépôts de garantie pour la sécurité de la production et la construction civilisée, conformément aux réglementations pertinentes de l'entreprise. Lorsque les travaux sont achevés et remis, après examen par le département de supervision de la sécurité : ① aucun accident, restitution de la caution (à l'exception de la déduction des amendes pour infraction) ; ② différents niveaux d'accidents, déduction en conséquence du montant de la caution à différents taux, restitution du solde (à l'exception de la déduction des amendes pour infraction).

4.1.11 Dans le cadre de ce projet, si l'entrepreneur enfreint les règlements relatifs à la sécurité et à la construction civilisée, le propriétaire (y compris le personnel de supervision) a le droit d'imposer des sanctions économiques conformément aux règlements de gestion de la sécurité de production et aux dispositions relatives à la gestion de la construction civilisée du propriétaire. Les amendes seront déduites du dépôt de garantie, et si le montant dépasse le dépôt, il sera prélevé sur les paiements d'avancement du projet.

4.1.12 Si l'entrepreneur a obtenu des résultats remarquables en matière de production sûre et de construction civilisée, le propriétaire la récompensera de manière appropriée conformément aux règles de gestion des récompenses et des sanctions.

4.2乙方的安全责任和义务

4.2.1负责向甲方提供有效的资质证明，包括：企业法人营业执照、施工资质和安全资质证书；单位工作业绩和近三年的安全施工记录；项目负责人、项目技术人员、安全专职人员和特殊工种工人上岗资格证书等。

4.2.2 乙方不得擅自将工程转包、分包和返包。在工作中遇有特殊情况确实需要由甲方配合完成的工作，应书面提请，经甲方批准后实施。

4.2.3 乙方应严格按照《建筑施工企业安全生产管理机构设置及专职安全生产管理人员配备办法》设置安全生产管理机构并配备人员。其它行业承包商应按规定设置专门的安全管理机构，并按照单位总人数3‰的比例配备专职安全管理人员，各工作区队、工作班组必须配备专兼职安全员，配合并履行日常安全管理和现场安全监管等工作，并建立健全安全文明施工管理、监督体系的各项管理制度，严格执行。

4.2.4负责编制施工组织设计文件包括组织措施、技术措施、安全措施和施工方案，经监理和甲方审查批准后执行。乙方应按照经甲方审核的有关措施，认真执行有关安全规定，把安全措施落实到施工过程的每个环节。对达到一定规模的危险性较大的分部分项项目编制专项施工方案，并附具安全验算结果，经施工单位技术负责人、项目总监理签字后，由专职安全生产管理人员进行现场监督实施。

4.2.5项目开工前，乙方必须组织本项目全体员工学习掌握施工组织和施工安全技术措施，传达贯彻甲方安全管理和安全技术交底要求，并分工种进行安全教育和考试，留存记录。

4.2.6 乙方应严格遵守中国及几内亚安全生产法有关规定，认真贯彻执行当地政府的法规要求，遵守甲方及其上级单位在安全文明生产管理方面的规章制度，切实履行好投标书和项目合同书中陈述的安全生产和文明施工义务和承诺，自觉接受甲方的检查和监督，并对检查的问题整改闭环。

4.2.7 乙方法人是乙方的安全第一责任者，对本单位安全施工负全责。现场项目负责人（或项目经理）是本项目现场安全的直接管理责任者。乙方应建立安全管理网络，设置数量符合要求的专职安全员，负责本项目的安全管理、监督检查工作，并定期向甲方汇报安全管理状况。现场项目负责人、工程技术管理人员、专职安全员以及关系到施工安全及质量的特殊工种人员的任命须报甲方备案，如有变更，必须征得甲方同意并对新参加工作的人员进行相应的安全教育、培训和考核，合格后方可使用。

4.2.8 乙方必须在取得甲方许可开工的书面通知之后方可开工，否则由此造成的安全责任完全由乙方承担。

4.2.9在有危险性的生产区域内作业，有可能造成火灾、爆炸、触电、中毒、窒息、机械伤害、烫伤、坠落、淹溺等有可能造成人身伤害、设备损坏、环境污染等事故的，乙方应做好作业安全风险分析，制定安全措施，按照有关行业安全管理法规、条例、规程的要求，在工作现场设置安全监护人员。

4.2.10 乙方项目负责人必须按要求参加甲方的安全例会，定期汇报安全工作，掌握甲方的安全目标、相关动态和要求，并及时组织传达、贯彻执行。

4.2.11甲方组织的一切安全生产活动（包括：安全学习教育、安全考试、安全宣传、安全生产月、安全大检查、安全知识竞赛等活动），甲方有要求时乙方应积极响应参加。

4.2.12按照招标文件及合同约定足额提取、使用安全生产费用，严禁挪作他用。要配备能满足施工需要的、符合安全规定的施工机械、工器具、安全防护设施和安全用具，操作使用人员应培训合格。开工前必须对工作现场的作业环境、工器具安全状况、现场安全措施执行情况进行认真检查，并向工作人员交底，符合要求后方可作业。

4.2.13乙方参与施工的职工应身体健康，满足施工要求。严禁录用有职业禁忌症者，严禁使用弱、残者和童工。乙方应按规定为员工办理工伤保险。

4.2.14乙方必须按中国及几内亚有关规定为其施工人员配备合格的劳动保护用品、用具，并监督正确使用与佩戴，施工人员未正确使用与佩戴，甲方（包括监理方）安监人员有权进行经济处罚，拒不执行的，一旦发生事故所有责任由乙方承担。

4.2.15乙方必须按照甲方有关的安全文明施工要求进行布置与落实，严格控制各种习惯性违章，杜绝轻伤及以上人身事故，一般及以上设备、火灾、交通和环境污染事故，安全环保法律风险事件和行政处罚事件。

4.2.16凡由乙方责任造成的事故（含工伤），由乙方单位承担全部经济损失和事故赔偿。乙方发生一般及以上人身伤亡事故、重大及以上设备损坏事故或生产工艺事故等生产安全事故的，甲方有权单方解除承包合同并要求乙方清场，乙方对该行为给甲方造成的经济损失应当予以赔偿。

4.2.17乙方发生安全事故后，应当立即启动事故应急预案，或者采取有效措施，组织抢救，防止事故扩大，减少人员伤亡和财产损失。必须按照“四不放过”的原则调查处理，并按规定统计上报，严禁弄虚作假、谎报、瞒报。除立即上报乙方隶属上级外还应同时报告甲方，如迟报瞒报，由乙方负责，甲方有权依据有关规定从重处罚。

4.2.1 Elle est tenue de fournir au Client des certificats de qualification efficaces, notamment : la licence d'exploitation de la personne morale de l'entreprise, le certificat de qualification en matière de construction et de sécurité ; les performances de l'unité et les dossiers de construction en matière de sécurité au cours des trois dernières années ; les certificats de qualification du responsable du projet, des techniciens du projet, des spécialistes de la sécurité et des types spéciaux d'ouvriers en service.

4.2.2 Le Prestataire ne doit pas sous-traiter, sous-sous-traiter ou re-sous-traiter le projet sans autorisation. En cas de circonstances particulières dans les travaux qui doivent vraiment être achevés par le Client, les travaux doivent être soumis par écrit et mis en œuvre après l'approbation du Client.

4.2.3 Le Prestataire doit mettre en place et doter en personnel des organisations de gestion de la sécurité de la production en stricte conformité avec les Mesures pour la mise en place d'organisations de gestion de la sécurité de la production et la dotation en personnel de gestion de la sécurité de la production à temps plein des entreprises de construction. Les entrepreneurs d'autres secteurs doivent mettre en place des organisations spéciales de gestion de la sécurité conformément à la réglementation et se doter d'un personnel de gestion de la sécurité à temps plein représentant 3 ‰ du nombre total de personnes dans l'unité, et chaque équipe et groupe de travail doit être doté d'un personnel de sécurité à temps plein et d'un personnel de sécurité à temps partiel, qui doit collaborer et effectuer des tâches de gestion de la sécurité quotidienne et de supervision de la sécurité sur site, et doit établir et améliorer les règles et réglementations de gestion de la sécurité et de la construction de la civilisation de l'unité et les mettre en œuvre de manière stricte.

4.2.4 Être responsable de la préparation des documents de conception de l'organisation de la construction, y compris les mesures organisationnelles, les mesures techniques, les mesures de sécurité et les programmes de construction, qui seront mis en œuvre après examen et approbation par le superviseur et le Client. Le Prestataire doit sérieusement mettre en œuvre les règles de sécurité pertinentes conformément aux mesures pertinentes examinées et approuvées par le Client. Le Prestataire doit mettre en œuvre les mesures de sécurité à chaque étape du processus de construction. Pour les projets sous-sectionnels présentant un certain niveau de risque, le Prestataire doit élaborer un plan de construction spécifique, accompagné des résultats de vérification de la sécurité. Après signature par le responsable technique de l'unité de construction et le directeur du projet, le personnel chargé de la gestion de la sécurité de la production à plein temps doit assurer la supervision et la mise en œuvre sur le site.

4.2.5 Avant le début du projet, le Prestataire doit organiser tout le personnel du projet pour apprendre et maîtriser l'organisation de la construction et les mesures techniques de sécurité de la construction, transmettre et mettre en œuvre les exigences du Client en matière de gestion de la sécurité et de fourniture de techniques de sécurité, et effectuer une formation et un examen de la sécurité par type de travail, et tenir des registres.

4.2.6 Le Prestataire doit respecter strictement les exigences réglementaires du gouvernement local, respecter les règles et règlements du Client et de ses unités supérieures en matière de gestion d'une production sûre et civilisée, exécuter concrètement les obligations et promesses relatives à une production sûre et civilisée énoncées dans la proposition d'offre et le contrat du projet, accepter consciemment la supervision et l'inspection du Client, transmettre et mettre en œuvre les exigences du Client en matière de gestion de la sécurité et de fourniture de techniques de sécurité, effectuer des formations et des examens sur la sécurité par type de travaux et tenir des registres. La personne B est une personne de confiance, qui accepte consciemment la supervision et l'inspection du Client, et qui ferme la boucle de la rectification des problèmes inspectés.

4.2.7 La personne B est la première personne responsable de la sécurité du Prestataire et est entièrement responsable de la sécurité de la construction de l'unité. Le chef de projet sur site (ou le directeur de projet) est la personne responsable de la gestion directe de la sécurité sur site du projet. Le Prestataire doit établir un réseau de gestion de la sécurité, mettre en place un certain nombre d'agents de sécurité à temps plein conformément aux exigences, être responsable de la gestion de la sécurité, de la supervision et de l'inspection du projet, et rendre compte régulièrement au Client de l'état de la gestion de la sécurité. La nomination du responsable de projet sur site, des personnels de gestion technique, des agents de sécurité à temps plein, ainsi que des travailleurs spécialisés liés à la sécurité et à la qualité de la construction par le Prestataire doit être soumise à l'enregistrement du Client. En cas de changement, l'accord du Client doit être obtenu, et une formation, une éducation à la sécurité et une évaluation appropriées doivent être réalisées pour les nouveaux employés avant qu'ils ne puissent être utilisés.
4.2.8 Le Prestataire doit obtenir l'autorisation du Client de commencer les travaux après notification écrite avant de commencer les travaux, faute de quoi la responsabilité de la sécurité qui en découle est entièrement assumée par le Prestataire.

4.2.9 Lorsqu'elle travaille dans une zone de production dangereuse, susceptible de provoquer un incendie, une explosion, un choc électrique, un empoisonnement, une asphyxie, des blessures mécaniques, des brûlures, une chute, une noyade et d'autres accidents pouvant entraîner des blessures corporelles, des dommages aux équipements, une pollution de l'environnement et d'autres accidents, le Prestataire doit bien analyser les risques de sécurité de l'opération, formuler des mesures de sécurité et désigner des agents de sécurité sur le site de travail conformément aux exigences des règlements, lois et normes de gestion de la sécurité applicables dans l'industrie.

4.2.10 Le chef de projet du Prestataire doit assister aux réunions de sécurité régulières du Client, selon les besoins, rendre compte régulièrement des travaux de sécurité, comprendre les objectifs de sécurité du Client, les évolutions et les exigences pertinentes, et organiser la communication et la mise en œuvre en temps voulu.

4.2.11 Le Prestataire doit répondre activement à toutes les activités de sécurité organisées par le Client (y compris : l'éducation et la formation en matière de sécurité, les examens de sécurité, la sensibilisation à la sécurité, le mois de la sécurité au travail, les grandes inspections de sécurité, les concours de connaissances en sécurité, etc.) et y participer lorsque le Client le demande.

4.2.12 Conformément au dossier d'appel d'offres et à l'accord contractuel, extraire et utiliser le montant total des dépenses de sécurité de la production, en interdisant strictement le détournement à d'autres fins. Être équipé de machines de construction, d'équipements de travail, d'installations de protection et d'équipements de sécurité capables de répondre aux besoins de la construction et de se conformer aux règles de sécurité, et les opérateurs doivent être formés et qualifiés. Avant de commencer les travaux, l'environnement opérationnel du site de travail, l'état de sécurité des outils de travail et la mise en œuvre des mesures de sécurité sur le site doivent être soigneusement inspectés et confiés au personnel, et les travaux ne peuvent être effectués qu'après avoir satisfait aux exigences.

4.2.13 Les travailleurs du Prestataire impliqués dans la construction doivent être en bonne santé et répondre aux exigences de la construction. Il est strictement interdit d'employer des personnes présentant des contre-indications professionnelles, de faire appel à des personnes faibles ou handicapées et de recourir au travail des enfants. Le Prestataire doit, conformément aux règlements, souscrire une assurance contre les accidents du travail pour ses employés.
4.2.14 Le Prestataire doit équiper ses travailleurs de la construction d'articles et d'équipements de protection du travail qualifiés conformément aux réglementations en vigueur en Chine et en Guinée, et superviser leur utilisation et leur port corrects. Si les travailleurs de la construction ne les utilisent pas et ne les portent pas correctement, le Client (y compris la partie de supervision) a le droit d'imposer des sanctions économiques aux superviseurs de la sécurité, et s'ils refusent du faire, toutes les responsabilités en cas d'accident seront supportées par le Prestataire.

4.2.15 Le Prestataire doit organiser et mettre en œuvre les exigences de construction en matière de sécurité et de civilisation conformément au Client, contrôler strictement tous les types de violations habituelles, et mettre fin aux blessures mineures et aux accidents corporels, aux accidents généraux et aux accidents liés aux équipements, aux incendies, à la circulation et à la pollution environnementale, à la sécurité et à la protection de l'environnement, aux risques juridiques et aux pénalités administratives.

4.2.16 Pour tous les accidents causés par la responsabilité du Prestataire (y compris les accidents du travail), l'unité du Prestataire doit supporter toutes les pertes économiques et l'indemnisation de l'accident. Si le Prestataire est victime d'un accident corporel ou mortel général ou supérieur, d'un accident majeur ou supérieur causant des dommages aux équipements ou d'un accident lié au processus de production et d'autres accidents liés à la sécurité de la production, le Client a le droit de résilier unilatéralement le contrat et d'exiger du Prestataire qu'elle débarrasse le site, et le Prestataire doit compenser les pertes économiques causées au Client par un tel comportement.

4.2.17 Lorsque le Prestataire est victime d'un accident de sécurité, elle doit immédiatement mettre en œuvre le plan d'urgence pour l'accident ou prendre des mesures efficaces pour organiser les secours, empêcher l'extension de l'accident et réduire le nombre de victimes et les pertes matérielles. L'accident doit faire l'objet d'une enquête et être traité conformément au principe "quatre sans réserve", et être signalé conformément à la réglementation, et il est strictement interdit de falsifier, de faire un mauvais rapport ou de dissimuler le rapport. Outre le rapport immédiat aux supérieurs subordonnés du Prestataire, le rapport doit également être transmis au Client. Le Prestataire est responsable des rapports tardifs, des rapports erronés et de la dissimulation, et le Client a le droit d'imposer des sanctions plus lourdes conformément aux dispositions pertinentes.
对乙方的其他要求 

V. Autres exigences pour le Prestataire
5.1安全管理部分：

5.1 Gestion de la sécurité :

5.1.1乙方单位必须成立独立的安全监督部门，项目部必须配备项目主管安全副总负责主抓安全文明施工的日常管理。

5.1.2乙方单位及分包单位的法人委托书必须经公证处进行公证。

5.1.3乙方必须选派安全意识责任意识强、技能素质高、熟悉现场作业安全风险及防控措施、作风扎实过硬、思想品德好、群众基础好的人员担任现场管理负责人，3年以上现场工作经历。乙方各级管理人员必须经甲方培训检验合格、审核通过后方准上岗。乙方应定期组织各级管理人员就安全生产相关法律法规、部门规章、国家行业标准、甲方安全规章制度及相关工作要求等进行专项培训，切实保证乙方各级管理人员具备与本岗位工作要求相适应的能力素质。

5.1.4 乙方要定期组织对所属现场作业人员家庭状况、心理状况进行排查，及时掌握员工家庭变故及由此带来的心理波动状况，及时进行岗位调整或开展心理劝慰、疏导，确保员工保持良好的精神状态、身体状态投入现场工作，避免由于不良的心理、生理状况带来的安全风险。

5.1.5 乙方要认真做好施工现场安全措施的核实和确认。有些施工现场既有正在生产运行的设备，也有施工改造的设备、设施等，甲方做好设备系统隔离后，乙方应做好核实和确认。

5.1.6 施工生产、生活所产生的固定(液体)废弃物、弃土及垃圾由施工单位联系具有相应资质的单位进行处置，外运处置必须符合法律法规规定。

5.1.7弃土、固定(液体)废弃物等外运过程中发生的违规处置、环境污染、交通事故等意外事故事件由乙方负责，所有因乙方处置不当等原因导致的外部处罚、事故赔偿等均由乙方承担。

5.1.8乙方配备能满足施工需要的、符合安全规定的施工机械、工器具及安全防护设施和安全用具，操作使用人员应培训合格。开工前必须对工作现场的作业环境、工器具安全状况、现场安全措施执行情况进行认真检查，并向工作人员交底，符合要求后方可作业。

5.1.9乙方参与施工的职工应身体健康，满足施工要求。严禁录用有职业禁忌症者，严禁使用弱、残者和童工。承包商应按国家规定为员工办理工伤保险。

5.1.10乙方必须按国家规定为其施工人员配备合格的劳动保护用品、用具，并监督正确使用与佩戴，施工人员未正确使用与佩戴，责任由承包商承担。

5.1.11乙方必须按照业主有关的《安全文明施工策划》进行布置与落实，应在建设、投产期间，严格控制各种习惯性违章，杜绝一切人身死亡、重大机械设备损坏、火灾、交通以及其他重大事故发生。
5.1.12凡由乙方责任造成的事故（含工伤），由承包商单位承担全部经济损失和事故责任。

5.1.13乙方发生安全事故后，必须按照“四不放过”的原则调查处理，并按规定统计上报，严禁弄虚作假，隐瞒不报。除立即上报承包商隶属上级外还应及时报告业主，如迟报瞒报导致后果，由承包商负责。
5.1.14如有分包，乙方必须将分包单位的资质等情况及时报给业主，经业主审核合格后方可签订合同和进入工地施工。分包商的安全文明施工管理均由承包商安监机构负责、统一管理，所有安全责任由承包商承担，严禁以包代管。
5.1.15乙方应针对本工程施工特点及技术要求的措施，认真做好危险源的辨识和防范工作，业主要求承包商应特别加强以下重点部位和环节的安全控制：
5.1.16乙方工作人员必须严格遵守和服从现场安全规定及安全管理。

5.1.1 Le Prestataire doit établir un département de supervision de la sécurité indépendant, et le département du projet doit être équipé d'un responsable adjoint à la sécurité qui sera chargé de la gestion quotidienne de la sécurité et de la construction civilisée.

5.1.2 La procuration de la personne morale du Prestataire et de l'unité sous-traitante doit être authentifiée par un notaire.

5.1.3 Le Prestataire doit sélectionner et affecter du personnel ayant un sens aigu des responsabilités en matière de sensibilisation à la sécurité, des compétences de grande qualité, une bonne connaissance des risques de sécurité et des mesures de prévention et de contrôle des opérations sur site, un style de travail solide et acharné, une bonne idéologie et une bonne moralité, ainsi qu'une bonne base de masse, en tant que responsable sur site, plus de 3 ans d'expérience professionnelle sur site. Le personnel d'encadrement du Prestataire à tous les niveaux doit être qualifié par le test de formation du Client, examiné et approuvé avant d'être autorisé à travailler. Le Prestataire organisera régulièrement des formations spéciales pour tous les niveaux du personnel d'encadrement sur les lois et réglementations relatives à la sécurité de la production, les règles départementales, les normes industrielles nationales, les réglementations du Client en matière de sécurité et les exigences de travail correspondantes, etc. et s'assurera que tous les niveaux du personnel d'encadrement du Prestataire possèdent les compétences et les qualités appropriées aux exigences du poste.

5.1.4 Le Prestataire organise régulièrement l'état familial et psychologique de ses travailleurs sur le terrain, saisit en temps utile les changements familiaux du personnel et les fluctuations psychologiques qui en résultent, procède en temps utile à l'adaptation du travail ou donne des conseils et une orientation psychologiques pour s'assurer que le personnel conserve un bon état d'esprit et de corps pour travailler sur le site, afin d'éviter les risques de sécurité dus à de mauvaises conditions psychologiques et physiologiques.

5.1.5 Le Prestataire doit faire un bon travail de vérification et de confirmation des mesures de sécurité sur le chantier. Certains chantiers comportent à la fois des équipements en production et en fonctionnement, ainsi que des équipements et des installations en construction et en rénovation, etc. Après que le Client a bien isolé le système d'équipement, le Prestataire doit faire un bon travail de vérification et de confirmation.

5.1.6 Les déchets fixes (liquides), les sols abandonnés et les déchets générés par la production et la vie de la construction doivent être éliminés par l'unité de construction en contact avec l'unité ayant la qualification correspondante, et l'élimination extérieure doit être conforme aux lois et réglementations.

5.1.7 Le Prestataire est responsable de l'élimination illégale, de la pollution de l'environnement, des accidents de la circulation et d'autres accidents survenant au cours du processus d'élimination du sol déversé, des déchets fixes (liquides), etc. et toutes les pénalités externes et les compensations pour les accidents causés par une élimination inappropriée par le Prestataire sont à la charge du Prestataire.

5.1.8 Le Prestataire doit fournir des machines de construction, des outils et des dispositifs de protection conformes aux normes de sécurité et adaptés aux besoins du chantier. Les opérateurs doivent être dûment formés. Avant le début des travaux, il est impératif de procéder à un examen minutieux de l'environnement de travail, de l'état de sécurité des outils, et de l'application des mesures de sécurité sur site, et d'informer le personnel. Les travaux ne peuvent commencer qu'après avoir vérifié que tout est conforme aux exigences.

5.1.9 Les travailleurs participant à la construction du Prestataire doivent être en bonne santé physique et satisfaire aux exigences de construction. Il est strictement interdit d'employer des personnes ayant des contre-indications professionnelles, ainsi que des personnes handicapées ou des enfants. L'entrepreneur doit fournir une assurance accidents du travail pour ses employés conformément aux réglementations nationales.

5.1.10 Le Prestataire doit fournir à son personnel de construction des équipements de protection du travail et des outils conformes aux normes nationales, et surveiller leur utilisation correcte. En cas d'utilisation ou de port incorrect, la responsabilité incombe à l'entrepreneur.

5.1.11 Le Prestataire doit se conformer aux "Plans de construction sécuritaire et civilisés" relatifs à l'entrepreneur et veiller à ce qu'au cours de la période de construction et de mise en service, les violations habituelles soient strictement contrôlées, afin d'éviter tout décès, toute défaillance majeure d'équipement, incendie, accident de la circulation ou autre incident grave.

5.1.12 En cas d'accident causé par la responsabilité du Prestataire (y compris les accidents du travail), l'entrepreneur supportera l'ensemble des pertes économiques et des responsabilités liées à l'accident.

5.1.13 Après un accident de sécurité impliquant le Prestataire, une enquête doit être menée selon le principe des "quatre non-passages", et les statistiques doivent être rapportées conformément aux règlements, toute falsification ou dissimulation est interdite. En plus de signaler immédiatement à la direction supérieure de l'entrepreneur, l'incident doit également être rapporté en temps opportun au propriétaire ; en cas de retard ou de dissimulation entraînant des conséquences, la responsabilité incombe à l'entrepreneur.

5.1.14 En cas de sous-traitance, le Prestataire doit informer le propriétaire des qualifications des sous-traitants en temps opportun. Un contrat ne peut être signé et l'accès au site de construction ne peut être accordé qu'après vérification et approbation par le propriétaire. La gestion de la sécurité et de la construction civilisée des sous-traitants doit être assurée par l'organisme de sécurité de l'entrepreneur, et l'ensemble des responsabilités en matière de sécurité incombe à l'entrepreneur, il est interdit d'externaliser la gestion.

5.1.15 Le Prestataire doit prendre des mesures pour identifier et prévenir les sources de danger, en fonction des caractéristiques de construction et des exigences techniques du projet. L'entrepreneur doit particulièrement renforcer le contrôle de la sécurité dans les zones et étapes clés suivantes :

5.1.16 Les travailleurs du Prestataire doivent strictement respecter et se conformer aux règlements de sécurité sur le site et à la gestion de la sécurité.

5.1.17乙方其他现场管理标准

5.1.17.1各承包商单位划分的责任区道路，（除设计有的主施工道路外）组合场，设备堆放场，加工场地面要采取硬化措施。

5.1.17.2建筑工程施工必须采用四周全（密目网）封闭的措施。（封闭与主体建筑同步和同标高）禁止使用竹芭作施工通道跳板使用。（只能作为交叉作业分层隔离使用）

5.1.17.3现场禁止搭建砖混结构的临时建筑。

5.1.17.4施工电源必须采用“三项五线制”的供电方式。

5.1.17.5施工现场区域禁止架设施工用电线路。（采用地下直埋电缆方式）

5.1.17.6电焊机必须采用集装式统一布线的方式进行管理，

5.1.17.7承包商单位必须统一本单位一.二.三级电源箱的标准和颜色。

5.1.17.8现场禁止使用老式直流电焊机。

5.1.17.9现场禁止使用普通胶盖刀闸开关。

5.1.17.10现场禁止使用无保护罩的碘乌灯进行照明。
5.1.17.11承包商单位必须为全体职工进行人员人身意外伤害保险的投保。

5.1.17.12承包商单位必须设有负责自身区域防火,防盗,防突发事件的保安队。

5.1.17.13承包商单位必须统一着装。（包括分包队伍人员与发包单位人员着装要统一）

5.1.17.14承包商单位必须统一安全帽样式、颜色、标识、编号。（包括分包队伍人员）

5.1.17.15承包商单位必须成立专业安全文明施工清扫队,负责责任区内的日常性清扫保洁工作。

5.1.17.16现场内任何区域土方开挖的同时必须将回填土及弃土倒运，回填土运到指定地点规范堆放，弃土由土方开挖责任单位运出场区外自行联系处理。

5.1.17.17施工生产、生活所产生的固定(液体)废弃物及垃圾由产生的责任单位自行处理。（要符合地方政府的相关规定）

5.1.17.18地基处理施工产生的泥浆及废水由产生的责任单位及时倒运自行联系处理。（要符合地方政府的相关规定）

5.1.17 Autres normes de gestion sur site pour le Prestataire
5.1.17.1 Les routes des zones de responsabilité délimitées par chaque entreprise contractante (à l'exception des routes principales conçues) ainsi que les zones de regroupement, de stockage d'équipements et de traitement doivent être durcies.

5.1.17.2 La construction doit être entourée de mesures de clôture complète (avec un filet de sécurité). (La clôture doit être en accord avec le bâtiment principal et à la même élévation.) L'utilisation de bambous comme planches de passage pour la construction est interdite. (Ils ne peuvent être utilisés que pour l'isolement des travaux en croisement.)

5.1.17.3 La construction temporaire en maçonnerie est interdite sur le site.

5.1.17.4 L'alimentation électrique du chantier doit utiliser un système de distribution à « trois phases et cinq fils ».

5.1.17.5 L'installation de lignes électriques pour la construction est interdite dans la zone du chantier. (Utilisation de câbles enterrés directement enfouis.)

5.1.17.6 Les postes à souder doivent être gérés par un système de câblage unifié et en conteneurs.

5.1.17.7 Les entreprises contractantes doivent uniformiser les normes et les couleurs des tableaux de distribution électrique de niveaux un, deux et trois.

5.1.17.8 L'utilisation de postes à souder à courant continu obsolètes est interdite sur le site.

5.1.17.9 Il est interdit d'utiliser des interrupteurs à couteau ordinaires sur le site.

5.1.17.10 Il est interdit d'utiliser des lampes iodures sans protection pour l'éclairage sur le site.

5.1.17.11 Les entreprises contractantes doivent souscrire une assurance pour les accidents corporels de tous les employés.

5.1.17.12 Les entreprises contractantes doivent avoir une équipe de sécurité responsable de la prévention des incendies, des vols et des incidents imprévus dans leur zone.

5.1.17.13 Les entreprises contractantes doivent porter une tenue uniforme. (Cela inclut les sous-traitants et le personnel de l'entreprise principale.)

5.1.17.14 Les entreprises contractantes doivent uniformiser le style, la couleur, les identifications et les numéros des casques de sécurité. (Cela inclut le personnel des sous-traitants.)

5.1.17.15 Les entreprises contractantes doivent établir une équipe de nettoyage spécialisée pour la sécurité et la propreté du chantier, responsable de l'entretien quotidien de la zone sous leur responsabilité.

5.1.17.16 Lors de l'excavation de terres dans n'importe quelle zone du site, il est impératif de transporter simultanément les terres de remblai et les terres excédentaires. Les terres de remblai doivent être stockées de manière appropriée au lieu désigné, et les terres excédentaires doivent être enlevées du site par l'unité responsable de l'excavation.

5.1.17.17 Les déchets fixes (liquides) et les ordures générés par les activités de construction et de vie doivent être traités par l'unité responsable. (Cela doit respecter les réglementations locales.)

5.1.17.18 Les boues et les eaux usées générées par les travaux de fondation doivent être transportées et traitées rapidement par l'unité responsable. (Cela doit respecter les réglementations locales.)

5.2等同化管理部分：

执行甲方《承包商安全管理制度》相关条款标准落实（见下表）。违反规定标准的情形按照《承包商安全管理办法》《安全文明生产奖惩规定》《反违章管理细则》执行考核。

5.2 Partie gestion d'équivalence :

Mettre en œuvre les dispositions et normes du « Système de gestion de la sécurité des entrepreneurs » du Client (voir tableau ci-dessous). En cas de violation des normes, les évaluations seront effectuées conformément aux « Méthodes de gestion de la sécurité des entrepreneurs », aux « Règles de récompense et de punition pour la production sécurisée et civilisée », et aux « Règlements sur la gestion des infractions ».

	序号
	主要事项
	管理标准

	1
	承包商资质
	1.审查承包商企业资质、安全资质、安全业绩及营业执照，要求资质证照齐全且在有效期内。

	
	
	2.签订合同及安全环保协议，确认双方安全生产职 责、目标和采取的安全措施及考核条款。

	
	
	3.要求承包商建立安全管理台账。

	
	
	4.负责承包商过程资料的备案、存档。

	2
	安全管理 人员配备标准及资质
	1.审查、确认配备数量：承包商人员 50 人以下，至少配备1名； 50-200 人，至少配备 2 名； 200 人及以上，配备 3 名及以上， 根据所承担的施工实际情况增加安全管理人员；每班次设置班组长。

	
	
	2.审查安全管理人员资格证， 确认年龄符合要求： 男 60 周岁以下，女 50 周岁以下。

	3
	作业人员资质
	审查作业人员身份证、特种作业资格证书、一年期内体检证明材料；确认年龄符合要求：18 周岁以上，男 55 周岁以下，女45周岁以下。

	4
	人员保险缴纳
	审查确认承包商工伤保险已缴纳。

	5
	设备设施管理
	1.明确报验范围、流程和资料等， 建立外部设备报验清单。

	
	
	2.督促承包商制定安全操作规程，经审核后执行。

	6
	“四措两案”制定
	组织评审、审批承包商“四措两案”及其他施工安全、技术方案。

	7
	安全教育培训
	承包商三级安全教育，不少于 72 学时，并确认考试 合格后方可上岗。

	8
	人员变动
	承包商人员发生变动，执行承包商准入要求。

	9
	开工许可
	对招标文件、合同及安全管理协议规定的内容进行核 查，确认合格后逐级签字审批，项目管理部门负责开工许可手续的办理。

	10
	风险辨识及安全交底
	1.在项目开始前对承包商进行安全交底。

	
	
	2.指导承包商开展风险评估，填写作业安全分析表单， 并将结果应用到班前会、工前会、日常教育培训和作业过程中。

	
	
	3.涉及危险作业，严格执行发包方危险作业许可制度。

	11
	设备设施管理
	1.开工前对施工中所需使用大、中型施工机械及设 备、特种设备、特种劳动防护用品进行入场检查。
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2.承包商开展现场设备设施日常点检、维护。

	
	
	3.承包商确保环保设施有效投运，达标排放。

	
	
	4.对设备运行、维护情况检查、考核。

	12
	现场安全管理
	1.承包商设置作业场地与运行区域安全隔离措施，确保安全通道畅通。

	
	
	2.承包商保证人员劳动保护用品配置齐全有效。

	
	
	3.承包商设置孔洞、临边、临空、临水防护措施。

	
	
	4.承包商保证临时用电可靠、照明满足要求。

	
	
	5.承包商现场安全标志、标识设置齐全。

	
	
	6.承包商工器具、设备设施、建构筑物、道路交通等现场达到目视化管理要求。

	
	
	7.承包商建立安全投入项目清单或台账。

	
	
	8.承包商开展隐患排查治理工作，建立检查表及隐患治理台账，班组长或专职安全管理人员每班次进行检查。

	
	
	9.承包商周安全生产调度会。

	13
	班组安全管理
	1.承包商建立完善班组管理组织机构及规章制 度。

	
	
	2.承包商组织班组开展员工培训。

	
	
	3.承包商组织班组开展“三会一活动”。

	
	
	4.承包商组织班组开展风险辨识、隐患排查治 理，掌握岗位风险控制措施和应急处置措施等。

	
	
	5.承包商执行安全操作规程。

	
	
	6.承包商参照发包方标准开展达标班组建设。

	
	
	7.承包商建立班组日常检查考核、月度绩效考 核、年终考评。

	14
	停工与复工管理
	1.因故需停工的，停工前向项目管理部门提交“停工申请”，报告停工原因和安全措施。

	
	
	2.出现危及人身安全或设备安全隐患停工整顿的，承包商按要求限期整改，自行验证合格后办理复工申请。

	
	
	3.因事故事件或违反现场管理要求停工整顿的，承包商应制定整改方案，经项目管理部门审核通过后组织 落实整改措施，经双方共同审查合格后，办理复工手续。

	15
	应急管理
	1.承包商纳入本单位应急管理体系，开展应急管理工作。

	
	
	2.承包商制定应急预案、现场处置方案及应急处置卡，定期开展演练。

	16
	事故事件管理
	发生安全事故事件，承包商应立即向发包方报告并组织救援，发包方依据规定开展事故事件调查,并进行责任追究。


	Numéro
	Questions principales
	Normes de gestion

	1
	Qualification de l'entrepreneur
	1. Vérifier les qualifications de l'entreprise, les qualifications de sécurité, les antécédents de sécurité et le permis d'exploitation, en s'assurant que tous les documents sont valides et en cours de validité.2. Signer le contrat et l'accord de sécurité et d'environnement, confirmer les responsabilités de production sécuritaire des deux parties, les objectifs, les mesures de sécurité prises et les clauses d'évaluation.3. Exiger que l'entrepreneur établisse un registre de gestion de la sécurité.4. Être responsable de l'archivage et de l'enregistrement des documents relatifs au processus de l'entrepreneur.

	2
	Normes et qualifications du personnel de gestion de la sécurité
	1. Vérifier et confirmer le nombre de personnel : moins de 50 personnes, au moins 1 ; de 50 à 200 personnes, au moins 2 ; 200 personnes et plus, au moins 3, et ajouter du personnel de gestion de la sécurité selon la situation réelle de construction ; désigner un chef d'équipe pour chaque quart.2. Vérifier les certificats de qualification du personnel de gestion de la sécurité et s'assurer que l'âge est conforme : hommes moins de 60 ans, femmes moins de 50 ans.

	3
	Qualification des travailleurs
	Vérifier la carte d'identité des travailleurs, les certificats de qualification pour les travaux spéciaux et les preuves médicales annuelles ; confirmer que l'âge est conforme : plus de 18 ans, hommes moins de 55 ans, femmes moins de 45 ans.

	4
	Paiement de l'assurance des travailleurs
	Vérifier et confirmer que l'assurance accidents du travail de l'entrepreneur est payée.

	5
	Gestion des équipements et installations
	1. Clarifier la portée, le processus et les documents de vérification, établir une liste de vérification des équipements externes.2. Exiger que l'entrepreneur élabore des procédures opérationnelles de sécurité, qui seront mises en œuvre après approbation.

	6
	Élaboration des "quatre mesures et deux plans"
	Organiser l'évaluation et l'approbation des "quatre mesures et deux plans" de l'entrepreneur ainsi que d'autres plans de sécurité et techniques pour les travaux.

	7
	Formation à la sécurité
	L'entrepreneur doit fournir une formation de sécurité de niveau 3 d'une durée minimale de 72 heures et confirmer que les examens sont réussis avant de pouvoir travailler.

	8
	Changement de personnel
	En cas de changement de personnel de l'entrepreneur, appliquer les exigences d'admission de l'entrepreneur.

	9
	Permis de démarrage
	Vérifier le contenu des documents d'appel d'offres, du contrat et de l'accord de gestion de la sécurité, confirmer la conformité, puis signer et approuver progressivement ; le département de gestion de projet est responsable de l'obtention des permis de démarrage.

	10
	Identification des risques et transmission de la sécurité
	1. Effectuer une transmission de sécurité à l'entrepreneur avant le début du projet.2. Guider l'entrepreneur dans l'évaluation des risques, remplir le formulaire d'analyse de sécurité des travaux et appliquer les résultats lors des réunions d'équipe, des réunions de pré-travail, de la formation quotidienne et durant le processus de travail.3. Pour les travaux dangereux, appliquer strictement le système de permis de travail dangereux de l'entrepreneur.

	11
	Gestion des équipements et installations
	1. Avant le début des travaux, vérifier les machines et équipements de construction de grande et moyenne taille, ainsi que les équipements spéciaux et les équipements de protection du travail.2. L'entrepreneur doit effectuer des vérifications et maintenances quotidiennes sur site des équipements.3. L'entrepreneur doit garantir que les installations environnementales sont en fonctionnement efficace et respectent les normes d'émission.4. Vérifier et évaluer l'état d'exploitation et de maintenance des équipements.

	12
	Gestion de la sécurité sur site
	1. L'entrepreneur doit établir des mesures d'isolement de sécurité pour les lieux de travail et les zones d'opération, en s'assurant que les voies de sécurité sont dégagées.2. L'entrepreneur doit garantir que les équipements de protection individuelle sont complets et efficaces.3. L'entrepreneur doit mettre en place des mesures de protection pour les trous, les bords, les espaces ouverts et l'eau.4. L'entrepreneur doit garantir que l'alimentation électrique temporaire est fiable et que l'éclairage répond aux exigences.5. L'entrepreneur doit disposer de signaux et d'indications de sécurité sur site.6. L'entrepreneur doit assurer que les outils, équipements, structures et le trafic routier sur site respectent les exigences de gestion visuelle.7. L'entrepreneur doit établir une liste ou un registre des projets d'investissement en sécurité.8. L'entrepreneur doit effectuer des vérifications des risques cachés et établir des listes de contrôle et de gestion des risques, le chef d'équipe ou le personnel de gestion de la sécurité doit effectuer des vérifications à chaque quart.9. Réunion hebdomadaire de coordination sur la production sécuritaire de l'entrepreneur.

	13
	Gestion de la sécurité des équipes
	1. L'entrepreneur doit établir une organisation de gestion et des règlements complets pour l'équipe.2. L'entrepreneur doit organiser des formations pour les employés au sein de l'équipe.3. L'entrepreneur doit organiser des "trois réunions et une activité" au sein de l'équipe.4. L'entrepreneur doit organiser l'identification des risques et la gestion des risques cachés au sein de l'équipe, maîtriser les mesures de contrôle des risques de poste et les mesures d'urgence, etc.5. L'entrepreneur doit appliquer les procédures opérationnelles de sécurité.6. L'entrepreneur doit mener la construction d'équipes conformes selon les normes de l'entrepreneur.7. L'entrepreneur doit établir des vérifications quotidiennes de l'équipe, des évaluations de performance mensuelles et des évaluations annuelles.

	14
	Gestion des arrêts et redémarrages
	1. En cas d'arrêt nécessaire, soumettre une "demande d'arrêt" au département de gestion de projet avant l'arrêt, en rapportant les raisons et les mesures de sécurité.2. En cas de dangers menaçant la sécurité des personnes ou des équipements, l'entrepreneur doit effectuer des corrections dans un délai imparti et soumettre une demande de redémarrage après vérification.3. En cas d'accidents ou de violations des exigences de gestion sur site, l'entrepreneur doit élaborer un plan de rectification, qui doit être approuvé par le département de gestion de projet avant la mise en œuvre des mesures correctives, et soumettre les formalités de redémarrage après approbation conjointe.

	15
	Gestion des urgences
	1. L'entrepreneur doit intégrer son système de gestion des urgences et mener des travaux de gestion des urgences.2. L'entrepreneur doit élaborer des plans d'urgence, des plans d'intervention sur site et des cartes d'intervention d'urgence, et mener des exercices réguliers.

	16
	Gestion des accidents
	En cas d'accident de sécurité, l'entrepreneur doit immédiatement en informer le donneur d'ordre et organiser le sauvetage ; le donneur d'ordre doit enquêter sur l'accident conformément aux règlements et engager la responsabilité.


道路运输安全环保管理协议（新增专项补充协议）

VI.Accord sur la gestion de la sécurité et de l'environnement dans le cadre du transport routier (Annexe spéciale complémentaire nouvelle)

为规范铝土矿运输工作，保证铝土矿运输安全高效，维护良好的社区关系，依据铝土矿道路运输合同，结合实际情况，经甲、乙双方协商一致，签订本协议。

Afin de réglementer le transport du minerai de bauxite, d'assurer un transport sûr et efficace du minerai de bauxite et de maintenir de bonnes relations avec la communauté, cet accord est signé par consensus entre le client et le prestataire selon le contrat de transport routier du minerai de bauxite, en tenant compte de la situation réelle.

(一)、本协议对甲乙双方具有同等法律效力。    

(I). La présente convention a les mêmes effets juridiques pour les deux parties.                

(二)、双方安全责任和义务、奖罚

(II). Responsabilités et obligations des deux parties en matière de sécurité, récompenses et sanctions.

1.甲方的权利义务和奖罚

1.Droits et obligations, récompenses et sanctions de le client
(1)对所有乙方运输商实施"道路交通一体化管理",等同做到四个"统一",即:统一纳入甲方安全管理体系，协调联动各运输商相互监督管理；统一社区关系维护,协调社区关系资源和安保力量处理突发事件；统一安全管理标准,规范道路交通安全标准；统一实施监督检查、严格考核，每月通报、罚款考核。

(1)Mettre en œuvre la "gestion intégrée du trafic routier" pour tous les transporteurs de le prestataire, ce qui équivaut à quatre "unifiés", à savoir : intégration unifiée dans le système de gestion de la sécurité de le client, coordination et liaison de la supervision et de la gestion mutuelles des transporteurs ; maintien unifié des relations avec la communauté, coordination des ressources des relations avec la communauté et des forces de sécurité pour faire face aux urgences ; normes unifiées de gestion de la sécurité, normalisation des normes de sécurité du trafic routier ; mise en œuvre unifiée de la supervision, de l'inspection et de l’évaluation stricte et le client notifiera les résultats de l'évaluation à la fin de mois.
(2)甲方负责建立所属运输承包商应急事件安全保证金制度（以下简称“保证金”），有权对乙方各运输商收取保证金，作为交通事件善后备用金，统一用于处理所有乙方承包商在发生交通事件逃逸后，无从追溯情况下的相关赔偿和设施修复费用。保证金不足的，从当月合同付款中扣除。

(2)le client est responsable de l'établissement d'un système de dépôt de garantie de sécurité pour le traitement des incidents d'urgence de ses transporteurs (ci-après dénommé "le dépôt de garantie"), et le client est autorisée à collecter le dépôt auprès de le prestataire en tant que fonds de réserve pour les suites d'accidents de la circulation, à utiliser uniformément pour le traitement de toutes les indemnisations et les frais de la réparation des installations dans le cas où le prestataire s'échappe d'un accident de la circulation sans aucune traçabilité. Si le dépôt de garantie est insuffisant, il sera déduit du paiement mensuel du transport.
(3)保证金由财务管理中心统一账户管理，生产技术中心建立管理台账。 

(3)Le dépôt de garantie est géré par le Centre de gestion financière sur un compte unifié spécial et son registre de l’utilisation est établi par le Centre technologique de production..  

①每月底前，甲方向乙方公示保证金使用情况及余额。 

①A la fin de chaque mois, le client publie l'utilisation du dépôt et du solde.
②每季度最后一个月，乙方补齐专用账户内的保证金；不及时缴纳的，甲方将从乙方次月的运输结算款中扣除。

②Au cours du dernier mois de chaque trimestre, le prestataire complète le dépôt sur le compte spécial ; si le dépôt n'est pas payé à temps, le client le déduit du règlement de transport de le prestataire pour le mois suivant.
③乙方终止合同退场的，甲方自动返还其专用账户内保证金余额。

③Si le prestataire résilie le contrat et se retire, le client restitue automatiquement le solde du dépôt sur son compte spécial.
(4)对道路运输中出现的不安全行为，甲方有权纠正或立即停止其工作。对不服从安全管理或违章、管理混乱、发生事故及逃逸的有权开具罚单在当月合同付款中扣除；对于严重违反本协议的有权终止合同，并限期退出。

(4)le client a le droit de corriger ou d'arrêter immédiatement le travail de tout comportement dangereux dans le transport routier. Pour les transporteurs qui désobéissent à la gestion de la sécurité ou violent les règlements, les transporteurs dont la gestion est désorganisée, les transporteurs qui ont des accidents et s'échappent, le client a le droit de dresser des lettre de pénalité et les amendes seront déduites du règlement du paiement mensuel du transport ; pour les transporteurs qui violent gravement cet accord, le client a le droit de résilier le contrat et de leur ordonner de se retirer dans un certain délai.
(5)对于在处理道路交通社区关系中主动作为的乙方或举报逃逸情形的个人、全年在道路交通运输中安全管理成效显著的，甲方将适当予以奖励如下：

(5)Pour le prestataire qui prend l'initiative de traiter les relations communautaires dans le domaine du trafic routier ou les personnes qui signalent des cas d'évasion, ou qui obtiennent des résultats significatifs dans la gestion de la sécurité dans le transport routier tout au long de l'année, le client récompensera de manière appropriée ce qui suit.
①不是自己的责任，主动通过安抚受害人、积极开展社区动员，有效劝退了阻路、闹事等人群，解除路障，实现正常通车运行，每次奖励承包商200$奖金；   

①Pas leur propre responsabilité, prendre l'initiative de dissuader efficacement les personnes de bloquer la route et de causer des troubles en rassurant les victimes et en menant activement la mobilisation de la communauté, lever le barrage routier et obtenir l'ouverture et le fonctionnement normal de la circulation, récompenser le transporteur par une prime de 200 USD à chaque fois.                                                

②通过安抚受害人、积极开展社区动员，有效劝退了阻路、闹事等人群，避免造成严重人身伤亡事故或避免造成重大财产损失的，每次奖励承包商不低于500$奖金；

②Accorder une prime d'au moins 500 USD par fois aux transporteurs qui, en rassurant les victimes et en mobilisant activement la communauté, non seulement dissuadent efficacement les gens de bloquer la route, etc., mais évitent également de causer des blessures graves ou la mort ou évitent des dommages matériels importants.
③鼓励乙方司机或其他人员举报肇事逃逸车辆。敢于举报并指认，经核实确认的，每次给予举报人50万GNF奖金；敢于举报并指认，经核实确认且逃逸者是举报人的同事，则每次给予举报人60万 GNF奖金；

③le client encourage les conducteurs de le prestataire ou d'autres personnes à signaler les chauffeurs de camions en délit de fuite. Si le dénonciateur signale et identifie, et que l'identification est vérifiée comme étant correcte, une prime de 500 000 GNF sera donnée au dénonciateur à chaque fois ; si le dénonciateur signale et identifi, et que l'identification est vérifiée comme étant correcte et que le conducteur en fuite est un collègue du dénonciateur, une prime de 600 000 GNF sera donnée au dénonciateur à chaque fois.

④对于安全管理成效显著，月度内甲方检查未发现乙方所属车辆有超速、酒驾等违章驾驶行为的，每月奖励乙方运输商200$奖金。
④Pour les transporteurs ayant des résultats significatifs en matière de gestion de la sécurité, par exemple, si l'inspection de le client ne relève aucun excès de vitesse, aucune conduite en état d'ivresse ou autre infraction au code de la route dans les camions de le prestataire au cours du mois, les transporteurs de le prestataire seront récompensés par une prime mensuelle de 200 dollars.

2.乙方的安全责任和义务、奖罚

2.Droits et obligations, récompenses et sanctions de le prestataire
(1)乙方应在签订协议后10个工作日内，预缴保证金2000万GNF；每季度按甲方公布的保证金数额补齐；首次及每季度未按时缴纳保证金的乙方，甲方将从次月的运输结算中扣缴。

(1)le prestataire versera le dépôt de 20 millions de GNF (20 000 000 GNF) dans les 10 jours ouvrables suivant la signature de l'accord ; le dépôt sera complété trimestriellement conformément au montant de l'acompte annoncé par le client. le prestataire qui ne verse pas l'acompte dans les délais pour la première fois et chaque trimestre sera retenue par le client sur le règlement du transport du mois suivant.
(2)负责向甲方提供所属司机驾驶证复印机或照片扫描件，建立更新驾驶员花名册。

(2)Le transporteur est tenu de fournir à le client une copie du permis de conduire ou une copie scannée de la photographie du permis de conduire de leurs conducteurs et d'établir et de mettre à jour un registre des conducteurs.
(3)设置专职道路交通安全管理人员不少于2人，配备测速仪、酒精测试仪，并统一纳入到甲方交通安全管理员监管、协调，每周至少反馈车速检查结果两次。

(3)Les transporteurs sont tenus de mettre en place une poste de gestion de la sécurité routière à plein temps, composé d'au moins deux personnes, et les transporteurs sont tenus de s'équiper de détecteurs de vitesse et d'éthylotests et de fournir un retour d'information à le client au moins deux fois par semaine sur les résultats des contrôles de vitesse.
(4)每周组织不少于一次的全员道路交通安全教育培训，建立培训签到记录；对于甲方查处的违章驾驶员和肇事逃逸司机，按照甲方指定的时间、地点，统一参加违章人员脱产培训。

(4)Le transporteur doit organiser au moins une formation complète à la sécurité routière par semaine et établir des dossiers de formation ; pour les conducteurs reconnus coupables d'infractions par le client et les chauffeurs en fuite , ils doivent assister à la formation à la sécurité organisée par le client, conformément à l'heure et au lieu désignés par le client de manière unifiée.

(5)每日安排道路交通安全巡检，发现违章及时纠正；对于出现的道路交通事件及时进行善后处理。对于乙方未按要求落实日常监督检查、违章驾驶、车辆安全装置失效、发生交通事件逃逸或在处理交通事件中未能积极主动化解社区矛盾纠纷等情形的，甲方将按照以下条款进行处罚：

(5)Le transporteur est tenu d'organiser des inspections quotidiennes de la sécurité routière et de corriger les infractions en temps utile ; il doit également assurer un suivi en temps utile des accidents de la route qui se produisent. Pour les transporteurs qui ne mettent pas en œuvre la surveillance et l'inspection quotidiennes comme requis, qui conduisent illégalement, dont les dispositifs de sécurité du camion sont défaillants, qui fuient les accidents de la circulation et qui ne prennent pas l'initiative de résoudre les conflits et les différends communautaires dans le traitement des accidents de la circulation, etc, le client imposera des pénalités selon les modalités suivantes:

①对于发生事件后肇事逃逸的，经侦查找到逃逸者的

①Pour les délits de fuite après un accident, mais où le fugitif est retrouvé après enquête:
1)肇事者所在乙方承担事件的赔偿金额或者全部损失金额，在保证金账户中扣除，并接受甲方考核；同时乙方必须对肇事司机停止工作1天，强制参加安全培训；

1)le prestataire, où se trouve l'auteur de l'infraction, supporte le montant de l'indemnisation de l'incident ou la totalité du préjudice, qui sera déduit du compte de dépôt de garantie. En outre, le prestataire impliquée dans l'incident fera l'objet d'une évaluation correspondante de la part de le client. En même temps, le prestataire doit suspendre le conducteur impliqué dans l'incident de son travail pendant une journée et suivre obligatoirement une formation à la sécurité pour ce conducteur.
2)由于此次事件引发受害人或社区阻断道路、聚众闹事等事件，而被迫停止全线运输作业，对乙方处以第1)项处罚之外，同时乙方必须全员安全培训1天，停工检查。

2)Si l'accident susmentionné déclenche des incidents tels que le blocage de la route ou le mobbing par les victimes ou les communautés, obligeant ainsi le client à arrêter les opérations de transport, le prestataire est tenue d'organiser une formation à la sécurité pour l'ensemble du personnel pendant une journée et de procéder à une inspection de sécurité en plus de la pénalité prévue au point 1) ci-dessus.
3)一个月内，肇事逃逸2次的乙方，对该乙方处以第1)、2)项处罚之外，同时必须接受全员安全培训2天，停工检查。

3)Pour le prestataire qui a commis deux délits de fuite en l'espace d'un mois, en plus des sanctions mentionnées au point 1) et au point 2) ci-dessus, il doit également subir une arrêt de travail de 2 jours et organiser des formations complètes à la sécurité pendant ces 2 jours.

4)造成严重人身伤亡事故或造成重大社会影响的，对这个运输商处以第项处1)、2)、3)项处罚之外，同时甲方有权取消该乙方的承包商资格。

4)Si cet accident d'évasion entraîne des blessures graves ou la mort ou a un impact social important, en plus d'imposer tous les trois pénalités ci-dessus à le prestataire, le client aura le droit d'annuler le statut d'entrepreneur de le prestataire.

②对于发生事件后肇事逃逸的，经侦查未能找到逃逸者的 

②Pour les délits de fuite après un accident, mais où le fugitif n’est pas retrouvé après enquête:
1)未能找到肇事者，事件赔偿金强制由各运输商共同平均分担，在安全生产风险保证金中扣除，并接受甲方考核。同时对所有运输商给于安全提醒；对于不愿承担的运输商给予停运一周的处罚。

1)A défaut de trouver l'auteur, l'indemnité de sinistre est obligatoirement partagée à parts égales entre les transporteurs et déduite du dépôt de garantie. En outre, ils feront l'objet d'une évaluation de le client. Dans le même temps, des rappels de sécurité sont adressés à tous les transporteurs ; les transporteurs qui ne veulent pas assumer leur responsabilité sont suspendus le transport pendant une semaine.

2)由此事件引发受害人或社区阻断道路、聚众闹事等事件，而被迫停止全线运输作业，对所有运输商执行上述第1)项条款之外，所有运输商必须接受全员安全培训1天，停工检查。

2)Si l'accident susmentionné déclenche des incidents tels que le blocage de la route ou le mobbing par les victimes ou les communautés, obligeant ainsi le client à arrêter les opérations de transport, tous les transporteurs sont tenue d'organiser une formation à la sécurité pendant une journée et de procéder à une inspection de sécurité en plus de la mesure prévue au point 1) ci-dessus.
3)造成严重人身伤亡事故或造成重大社会影响的，处以第1)、2)项之外，甲方有权取消所有运输商的承包商资格。

3)Si cet accident d'évasion entraîne des blessures graves ou la mort ou a un impact social important, en plus d'imposer tous les deux mesures ci-dessus [points 1) et 2) ci-dessus] aux tous les transporteurs, le client aura le droit d'annuler le statut d'entrepreneur des transporteurs concernés.
③运矿道路维护单位，必须严格执行《道路养护承包合同》及其技术规范要求。作业时，按照《公路养护安全作业规程》规范相应安全管控措施，在作业点前、后50米处设置警告区，按照专人举旗示意并加设限速30公里标识；养护作业缓冲区及作业区必须采取路锥隔离并加设声光警示装置，严谨全路面封锁道路；交通协管员不得脱岗；落实日常洒水抑尘，保证道路能见度。否则，每项次考核200$罚款。

③L'unité d'entretien de la route transportant la mine doit appliquer strictement le contrat d'entretien routier et les exigences de ses spécifications techniques. Lors de l'exécution des opérations d'entretien, il faut respecter les "procédures d'exploitation de la sécurité de l'entretien routier" et les mesures de contrôle de sécurité correspondantes, devant et après 50 mètres du point d'exploitation, mettre en place une zone d'avertissement, demander à une personne de lever un drapeau pour indiquer et ajouter des panneaux de limitation de vitesse à 30 km ; la zone tampon des opérations d'entretien et la zone d'exploitation doivent être isolées par des cônes routiers et ajouter un dispositif d'alarme clignotant, l'ensemble de la route est strictement interdit de bloquer la route ; les flag-mans ne doivent pas être hors service ; mettre en place l’arrosage quotidien de la poussière pour assurer la visibilité de la route ; sinon, une amende de 200 USD par article sera imposée.
④车辆行驶至村庄、桥梁及养护作业路段时，必须减速至30km/h缓慢通过，其它路段控制车速在60km/h，进入矿山生产区和港口堆场执行规定行驶速度，避免出现交通事件，否则，每项次考核200$罚款。

④Lorsque les camions se dirigent vers les villages, les ponts et les sections de travaux d'entretien, ils doivent ralentir à 30km/h et passer lentement, et contrôler la vitesse à 60km/h sur les autres sections ; les camions qui entrent dans la zone de mine et les chantiers portuaires doivent respecter la vitesse de conduite prescrite pour éviter les accidents de la circulation, sinon une amende de 200 USD est imposée à chaque fois.
⑤出车前，必须保证车辆制动、灯光等安全装置处于完好有效状态，随车加装声光报警灯；行驶中，遇雨雾、扬尘等视线不良天气及通过养护作业路段时必须同时开启雾灯、示廓灯及声光报警器，否则，每项次考核200$罚款。

⑤Avant de quitter le camion, celui-ci doit s'assurer que les freins, les feux et les autres dispositifs de sécurité sont en bon état et efficaces, et que le camion est équipé de feux d'alarme sonores et lumineux ; en cas de pluie, de brouillard, de poussière et d'autres conditions de mauvaise visibilité, et en passant par la section des travaux d'entretien, le conducteur doit allumer les feux de brouillard, les feux de gabarit et l'alarme sonore et lumineuse en même temps, sinon il s'expose à une amende de 200 USD.
⑥严禁无证驾驶，执行定人定车操作，随身携带资格证上岗备查，不允许把车辆外借给除司机自身以外的人员驾驶或用于学车，否则每项次考核200$罚款。

⑥Il est strictement interdit de conduire sans permis, en imposant la conduite d'une personne et d'un camion fixes, en emportant le permis de conduire pour la contrôle ; il est interdit de prêter le camion à une personne autre que le conducteur lui-même pour le conduire ou pour apprendre à conduire, sous peine d'une amende de 200 USD par fois.
⑦进入矿山生产区和港口时，严禁随意抢占车位，各车队驾驶员必须无条件服从现象指挥人员调度，井然有序排队装卸矿，不允许车队与现场工作人员进行非法勾结，阻拦其它运输车队车辆正常装车，否则每项次考核200$罚款，并停运6小时。

⑦A l'entrée de la zone de production de la mine et du port, il est strictement interdit de s'emparer à volonté de l'espace de stationnement. Les chauffeurs de chaque flotte doivent obéir inconditionnellement à la disposition des commandants du site et se mettre en rang pour charger et décharger le minerai de manière ordonnée, et ne pas permettre aux transporteurs de s'entendre illégalement avec le personnel du site et de bloquer le chargement et le déchargement normal des autres camions de la flotte de transport, sous peine d'une amende de 200 USD par fois et d'une suspension de transport pendant 6 heures.
⑧运输作业期间，司机不得在矿山、港口区域随意丢弃垃圾，一经发现给予所属运输商每次200$罚款。

⑧Pendant l'opération de transport, le conducteur ne doit pas jeter de déchets dans la zone de la mine ou du port, s'il est découvert, le client donnera une amende de 200 USD par fois au transporteur.
(6)严格落实一体化监督机制，相互监督，共同促进道路交通安全秩序。各运输商与道路养护单位之间，发现以下任意情形的，及时取证并告知甲方协调责任单位落实整改，并按照每项次200$罚款，拒不整改或整改不彻底的，加倍处罚。

(6)Appliquer strictement le mécanisme de supervision intégrée, la supervision mutuelle, et promouvoir conjointement l'ordre de la sécurité routière. Entre les transporteurs et les unités d'entretien des routes, si l'une des situations suivantes est constatée, ils sont tenus de prendre des preuves et d'informer le client en temps opportun, et le client est chargée de coordonner les unités signalées pour la rectification. le client imposera une amende à l'unité déclarée, à raison de 200 USD par fois, et le client doublera la pénalité pour l'unité qui refuse de rectifier ou qui n'est pas complètement rectifiée.

①运输商监督报告事项

①Problèmes signalés par le suivi des transporteurs:
1)道路养护和道路洒水出现的问题；

1)Problèmes découlant de l'entretien des routes et de l'arrosage des routes.
2)桥梁的、涵洞的安全性问题；

2)Problèmes de sécurité des ponts et des ponceaux.
3)路口值守问题；

3)Problèmes de flag-man.
4)道路行驶的安全标识、安全设施问题；

4)Problèmes de signalisation et d'installations de sécurité pour les déplacements routiers.
5)施工作业不设明显标志问题；

5)Problème concèrené sans signalisation claire pendant l’opération d'entretien des routes .
6)施工设备随意停车问题。

6)Problème du stationnement aléatoire des engins de chantier pour l'entretien des routes.
②道路养护单位监督报告事项

②Problèmes signalés par le suivi de l'unité d'entretien des routes
1)车辆超速问题；

1)Problèmes de vitesse des camions.
2)司机肇事逃逸问题；

2)Problèmes de chauffeurs en fuite.
3)由于车辆出现故障，形成道路交通的障碍；

3)Formation d'obstacles à la circulation routière en raison de pannes de camions.
4)对翻车、撞车等交通事故不报告的问题；

4)Problème de la non-déclaration des accidents de la circulation tels que les renversements et les collisions.
5)倾倒物料的问题，或者应急倾倒物料而不及时清理的问题；

5)Problème du déversement de matériaux à volonté, ou du déversement d'urgence de matériaux et du non nettoyage à temps.
6)报废车辆上路行驶问题；

6)Problèmes liés aux camions hors d'usage qui circulent sur la route.
7)司机愤怒开车，司机或车队人员打架斗殴问题。

7)Problèmes liés aux conducteurs conduisant sous l'emprise de la colère, et aux conducteurs ou au personnel de la flotte se battant et se bagarrant.
(7)乙方须服从甲方管理，日常安全环保工作参照《国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司承包商安全管理办法》、《国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司铝土矿运输商管理考核办法》相关条款执行。

(7)le prestataire doit se conformer à la gestion de le client et effectuer les travaux quotidiens de sécurité et de protection de l'environnement en se référant aux dispositions pertinentes des "Mesures de gestion de la sécurité pour les entrepreneurs de SPIC International Investment & Development (Guinea) Co.,Ltd" et "Règlement sur la gestion et l'évaluation des transporteurs de bauxite de SPIC International Investment & Development (Guinea) Co.,Ltd".

七、合同协议双方须认真履行本协议所列条款。乙方不履行或不认真履行协议规定条款，经劝告无效，甲方有权提出警告、罚款直至解除承包合同。

八、在主合同范围内增加的施工内容同样适用本协议。

九、项目竣工后必须持本协议，经甲方安全部门按照前述条款办理完安全奖惩处理手续后，方可进行结算，否则不予办理结算手续。

十、本协议未尽事宜，按中国或几内亚有关规定，由双方协商解决。

十一、本协议一式陆份，甲方执肆份，乙方执贰份。

十二、协议有效期限：本协议随主合同同时生效，至主合同承包项目竣工完成验收后失效。

VII. les deux parties à l'accord contractuel doivent respecter consciencieusement les dispositions de l'accord. Si le Prestataire ne respecte pas les dispositions de l'accord ou ne les respecte pas consciencieusement, le Client a le droit d'émettre un avertissement, d'imposer une amende ou même de résilier le contrat après un conseil inefficace.

VIII. le même accord s'applique aux ajouts de construction par rapport à l'objet du contrat principal.

IX. après l'achèvement du projet, le département de la sécurité du Client doit tenir cet accord, conformément aux dispositions susmentionnées des procédures d'attribution et de sanction de la sécurité, avant le règlement, ou non pour les procédures de règlement.

X. les questions non couvertes par le présent accord sont réglées d'un commun accord conformément aux dispositions pertinentes de la Chine ou de la Guinée.

XI. Le présent accord est signé en six exemplaires, quatre par le Client et deux par le Prestataire.

XII. durée de validité de l'accord : le présent accord entre en vigueur en même temps que le contrat principal et expire à l'achèvement et à l'acceptation du projet faisant l'objet du contrat principal.
附件2：廉洁协议书Accord d’Intégrité
廉洁协议

Protocole d'intégrité
甲方：

统一社会信用代码：

法定代表人：
地址：

联系电话：

Partie A:
Code de crédit social unifié:
Représentant légal:
Adresse:
Téléphone de contact:
乙方：

统一社会信用代码：

法定代表人：

地址：

联系电话：

Partie B:
Code de crédit social unifié:
Représentant légal:
Adresse:
Téléphone de contact:
以上甲方、乙方单独称为“一方”，合称“双方”。

本协议中所称“贿赂方”“违约方”指商业贿赂的实施方；“守约方”指商业贿 赂实施方的相对方。

本协议所称“对方”，包括相对方公司及其子公司、分公司、关联公司及下属员工，以及与相对方公司有直接利益关系的所有单位及人员。

鉴于甲方与乙方之间形成的商业合作关系，为体现公平合理、对等互利的合作宗旨，确保甲乙双方各级从业人员遵守职业道德，廉洁守法、秉公办事，不利用职权之便谋取私利，致使合作双方蒙受损失，甲、乙双方本着诚实信用、协商一致、平等自愿的原则达成本《廉洁协议》（以下简称为“协议”），以资共同遵守。

La partie A et la partie B ci-dessus sont dénommées individuellement « une partie » et collectivement « les deux parties ».
Les termes « partie pots-de-vin » et « partie défaillante » mentionnés dans le présent Accord font référence à la partie qui commet la corruption commerciale; « Partie non respectueuse » désigne la contrepartie de la partie qui commet la corruption commerciale.
Le terme « contrepartie » mentionné dans le présent accord comprend la société contrepartie et ses filiales, succursales, sociétés affiliées et employés subordonnés, ainsi que toutes les unités et le personnel ayant des intérêts directs dans la société contrepartie.
Compte tenu de la relation de coopération commerciale formée entre la partie A et la partie B, afin de refléter l'objectif de coopération équitable, raisonnable, réciproque et mutuellement bénéfique, et de garantir que les employés à tous les niveaux des parties A et B respectent l'éthique professionnelle, soient honnêtes et respectent la loi, agissent de manière impartiale et n'utilisent pas leur pouvoir pour rechercher des gains personnels, entraînant des pertes pour les deux parties.
第一条 总则

1.双方禁止一切形式的商业贿赂。

2.本协议所称“商业贿赂”包括但不限于：行贿、受贿以及根据法律法规规定的以其他方式收受、发放任何财物或其他利益的行为。一经发现，守约方将依法追究违约方相关法律责任，并有权要求违约方赔偿由此所致的一切损失。

3.双方对商业贿赂的问题实行“零容忍”政策，只要有违反本协议的贿赂行为发生，不论数额的大小，不论次数的多少，不论不正当利益是否兑现，不论是否发生损害，均视为贿赂方对本协议的违反。

Article 1 Dispositions générales
1. Toute forme de corruption commerciale est interdite par les parties.
2. Le terme « corruption commerciale » mentionné dans le présent accord comprend, mais sans s'y limiter, la corruption, l'acceptation de pots-de-vin et d'autres moyens d'acceptation ou de distribution de biens ou d'autres avantages conformément aux lois et réglementations. Une fois découverte, la partie défaillante poursuivra les responsabilités légales pertinentes de la partie défaillante conformément à la loi et a le droit d'exiger que la partie défaillante compense toutes les pertes qui en résultent.
3. Les deux parties mettent en œuvre une politique de « tolérance zéro » à l'égard de la question de la corruption commerciale. Tant qu'il y a des actes de corruption en violation du présent accord, quel que soit le montant, le nombre de fois, que les avantages illégitimes soient réalisés ou non, et que des dommages se produisent ou non, ils seront considérés comme des actes de corruption. Violation du présent accord par la partie.
第二条 商业贿赂的对象

1.本协议所称“商业贿赂”的对象包括但不限于本协议的相对方及其子公司、分公司、关联公司及下属员工，以及与相对方公司有直接利益关系的所有单位及人员。

2.本协议所称“利害关系人”，若当事人为自然人的，包括但不限于该自然人的配偶、直系亲属及旁系亲属、配偶的直系亲属及旁系亲属，其他关系密切的亲属、同学、同事和朋友；若当事人为单位的，包括该单位的分支机构、代表处、母公司、子公司、控股公司、关联公司或者有投资关系、合作关系企业，以及与该单位股东及其高管有关联关系的单位和个人。

Article 2 Objets de la corruption commerciale
1. Les objets de la « corruption commerciale » mentionnée dans le présent accord comprennent, mais sans s'y limiter, la contrepartie du présent accord et ses filiales, succursales, sociétés affiliées et employés subordonnés, ainsi que toutes les unités et le personnel ayant des intérêts directs dans la société contrepartie.
2. Le terme « intéressé » mentionné dans le présent accord, si la partie concernée est une personne physique, comprend, mais sans s'y limiter, le conjoint, les membres de la famille immédiate et les membres de la famille collatérale de la personne physique, les membres de la famille immédiate et les membres de la famille collatérale du conjoint, ainsi que d'autres parents proches, camarades de classe, collègues et amis; Si les parties concernées sont des unités, cela comprend les succursales, les bureaux de représentation, les sociétés mères, les filiales, les sociétés holding, les sociétés affiliées ou les entreprises ayant des relations d'investissement ou des relations de coopération de l'unité, ainsi que les unités ayant des relations liées aux actionnaires et aux cadres supérieurs de l'unité et des individus.
第三条 受贿行为

1.双方对受贿行为持“零容忍”态度。

2.受贿行为是指一方利用业务、职务上的便利，索取对方财物或者非法收受对方财物，为对方谋取利益的行为。

3.双方承诺自觉遵守中国、几内亚相关法律法规、国际公约与倡议及公司有关规章制度，双方及其利害关系人不得存在以任何理由在业务洽谈、招投标、签约、合同履行等所有业务相关过程中收受、间接收受或索取任何财物或好处等的不廉洁行为。

Article 3 Pots-de-vin
1. Les deux parties ont une attitude de « tolérance zéro » à l'égard de la corruption.
2. L'acceptation de pots-de-vin fait référence au comportement par lequel une partie profite de sa commodité commerciale ou de sa position pour solliciter les biens de l'autre partie ou accepter illégalement les biens de l'autre partie afin de rechercher des avantages pour l'autre partie.
3. Les deux parties s'engagent à respecter consciemment les lois et réglementations pertinentes de Chine et de Guinée, les conventions et initiatives internationales, ainsi que les règles et réglementations pertinentes de l'entreprise. Les deux parties et leurs parties prenantes ne doivent pas participer à tous les processus liés aux affaires tels que les négociations commerciales, les appels d'offres, la signature et l'exécution des contrats pour quelque raison que ce soit. Comportement malhonnête consistant à accepter, à accepter indirectement ou à solliciter des biens ou des avantages.
第四条 行贿行为

1.双方对行贿行为持零容忍态度。

2.行贿行为是指一方为谋取不正当利益，给予对方财物或好处的行为。

3.双方承诺不得存在以获取业务或获取其他权益为由而向对方行贿，给予或许诺给予任何形式的好处、费用或回扣等的不廉洁行为。

Article 4 Actes de corruption
1. Les deux parties ont une attitude de tolérance zéro à l'égard des corruptions.
2. La corruption fait référence au comportement par lequel une partie donne à l'autre partie des biens ou des avantages afin de rechercher des avantages illégitimes.
3. Les deux parties s'engagent à ne pas se livrer à des actes malhonnêtes tels que la corruption, l'octroi ou la promesse de quelque forme que ce soit d'avantages, de frais ou de pots-de-vin, etc., pour obtenir des affaires ou d'autres droits et intérêts.
第五条 廉洁义务

1.一方不得要求或接受另一方的礼金、有价证券、贵重物品及回扣、好处费、感谢费等非法财物或利益；

2.一方不得要求或接受可能对公正开展业务有影响的另一方提供的回扣或其他不正当利益；

3.一方不得要求或接受可能对公正开展业务有影响的宴请和娱乐活动，符合双方规章制度规定的正常商业往来活动除外；

4.一方不得要求或者接受另一方为其住房装修、利害关系人的工作安排以及出国、外出旅游等提供方便；

5.一方不得要求或接受另一方提供其它非法财物或利益。

Article 5 Obligation d'intégrité
1. Une partie ne doit pas exiger ou accepter de l'autre partie des cadeaux, des titres, des objets de valeur, des pots-de-vin, des avantages, des frais de remerciement et d'autres biens ou avantages illégaux;
2. Une Partie ne doit pas demander ou accepter de la part de l'autre Partie des ristournes ou autres avantages injustifiés susceptibles d'avoir une incidence sur le déroulement impartial des affaires;
3. Une partie ne peut exiger ni accepter des banquets et des activités de divertissement susceptibles d'avoir une incidence sur le déroulement impartial des affaires, à l'exception des transactions commerciales normales conformes aux règles et règlements des deux parties;
4. Une partie ne doit pas exiger ou accepter la commodité de l'autre partie pour la décoration de sa maison, les modalités de travail des parties intéressées, les voyages à l'étranger et les voyages à l'étranger;
5. Une Partie ne peut exiger ou accepter d &apos; autres biens ou avantages illicites de l &apos; autre Partie.
第六条 本协议项下的“非法财物或利益”，具体包括但不限于：

1.现金、有价券（卡）、红包、贵重物品、数字货币、游戏装备、房屋装修等任何形态的具有一定价值的财物，以及可以用金钱计算数额的财产性利益及需要支付货币的其他利益；

2.与一方有利益关系的单位或个人不正当的报销费用，或以劳务费/咨询费等名目收取的报酬；

3.与一方有利益关系的单位或个人的宴请，受邀外出旅游或进入营业性娱乐场所，符合双方规章制度规定的正常商业往来活动除外；

4.私下向与一方有利益关系的单位或个人借款或借用的贵重物品，包括但不限于以租借方式长期免费或低价供给、使用贵重物品（包括不动产、车辆，手提电脑等）；

5.利用业务、职务便利以设置人为障碍等理由要挟与一方有利益关系的单位或个人支付的金钱或提供好处；

6.利用业务、职务便利，对采购（或购买）的产品所作加价；

7.为满足自身利益需求、获取业务以及为达成其他不法利益而向与一方有利益关系的单位或个人以现金、财物等方式进行的利益输送；

8.以其他方式变相行贿、受贿，如给付或收受就学、荣誉、特殊待遇等的非财产性利益。

Article 6 Les « biens ou avantages illégaux » en vertu du présent accord comprennent spécifiquement, mais ne s'y limitent pas:
1. Argent liquide, coupons (cartes), enveloppes rouges, objets de valeur, monnaie numérique, équipement de jeu, décoration de maison et autres biens de toute forme d'une certaine valeur, ainsi que des avantages de propriété dont le montant peut être calculé en argent et d'autres avantages qui doivent être payés en devises;
2. Remboursement inapproprié de dépenses par une unité ou un individu ayant un intérêt dans une partie, ou rémunération perçue au nom de frais de main-d'oeuvre/de conseil, etc.;
3. Banquets d'unités ou de particuliers ayant des intérêts dans une partie, invitations à voyager ou entrer dans des lieux de divertissement commerciaux, à l'exception des échanges commerciaux normaux qui sont conformes aux règles et réglementations des deux parties;
4. Objets de valeur empruntés ou empruntés en privé à des unités ou individus ayant des intérêts dans une partie, y compris, mais sans s'y limiter, la fourniture et l'utilisation gratuites ou à faible prix à long terme d'objets de valeur (y compris des biens immobiliers, des véhicules, des ordinateurs portables, etc.) par prêt;
5. Utiliser des commodités commerciales ou professionnelles pour exiger des unités ou des individus ayant des intérêts dans une partie pour payer de l'argent ou fournir des avantages en érigeant des obstacles artificiels, etc.;
6. Profiter de la commodité commerciale et professionnelle pour augmenter le prix des produits achetés (ou achetés);
7. Transfert d'avantages sous forme d'espèces, de biens, etc. à des unités ou individus ayant des relations d'intérêt avec une partie afin de répondre aux besoins de ses propres intérêts, d'obtenir des affaires et d'obtenir d'autres intérêts illégaux;
8. Payer ou accepter des pots-de-vin sous d'autres formes déguisées, telles que le paiement ou l'acceptation d'avantages non patrimoniaux tels que la scolarité, l'honneur, le traitement spécial, etc.
第七条 违约责任

1.违约方违反本协议任一条款约定，要求或接受本协议项下的任一“非法财物和利益”，或存在其他违反法律法规、公司规章制度的行贿、受贿行为的，经守约方查证属实或被行政/司法机关立案查处的，守约方有权立即与违约方解除商业合作关系，并不支付任何违约金。

2.违约方存在上述行为的，应当赔偿由此给守约方造成的全部损失。情节涉及违反法律、法规等强制性规定的，违约方将被移送至行政机关或司法机关进行处理，由有权机关追究违约方的行政或刑事责任。

Article 7 Responsabilité pour contrat de contrat
1. Si la partie défaillante viole l'une quelconque des clauses du présent accord, exige ou accepte des « biens et avantages illégaux » en vertu du présent accord, ou se livre à d'autres actes de corruption ou de corruption en violation des lois, réglementations et règles et réglementations de l'entreprise, la partie défaillante a le droit de résilier immédiatement la relation de coopération commerciale avec la partie défaillante sans payer de dommages-intérêts.
2. Si la partie défaillante commet les actes mentionnés ci-dessus, elle indemnisera la partie défaillante pour toutes les pertes causées par cela. Si les circonstances impliquent une violation de dispositions obligatoires telles que les lois et les réglementations, la partie contrevenante sera transférée à un organe administratif ou judiciaire pour traitement, et l'autorité compétente poursuivra la responsabilité administrative ou pénale de la partie contrevenante.
第八条 反欺诈、反舞弊、反商业贿赂调查程序
1.守约方启动反欺诈、反舞弊、反商业贿赂等调查时，需要违约方配合协助的，违约方应当无条件接受，并对调查给予最大的协助、配合与支持。

2.违约方拒不配合、拖延配合或有提供虚假材料、销毁隐匿相关材料等阻挠、妨碍调查的其他行为，或泄露守约方调查信息的，或对调查人员实施威胁、恐吓、贿赂、打骂、侮辱等行为的，守约方可以不经调查，直接推定相关事实成立并做出处理，违约方甘愿接受所作处理，不持异议。

3.守约方为调查处理贿赂、舞弊行为所发生的调查费用、审计费用、律师费用、差旅费用、诉讼费用、仲裁费用等全部费用，一旦查实，由违约方承担。

Article 8 Procédures d'enquête anti-fraude, anti-fraude et anti-corruption commerciale
1. Lorsqu'une partie défaillante lance une enquête anti-fraude, anti-fraude, anti-corruption commerciale, etc. et nécessite la coopération et l'assistance de la partie défaillante, la partie défaillante l'acceptera inconditionnellement et fournira la plus grande assistance, coopération et soutien à l'enquête.
2. La partie contrevenante refuse de coopérer, retarde la coopération ou commet d'autres actes qui entravent ou entravent l'enquête en fournissant de faux documents, en détruisant et en dissimulant des documents pertinents, ou en divulguant les informations d'enquête de la partie contrevenante, ou en menaçant, en intimidant, en pots-de-vin ou en battant les enquêteurs., insulter, etc., la partie contrevenante peut directement présumer que les faits pertinents sont établis et traiter sans enquête.
3. Tous les frais d'enquête, les frais d'audit, les frais d'avocat, les frais de voyage, les frais de contentieux, les frais d'arbitrage et autres frais engagés par la partie non respectueuse pour enquêter et traiter les pots-de-vin et la fraude seront supportés par la partie non respectueuse une fois vérifiés.
第九条 披露义务
当一方发现商业贿赂等不正当利益交易时，有义务及时向另一方进行举报、投诉和揭发。

Article 9 Obligation de divulgation
Lorsqu'une partie découvre des transactions d'intérêt illicites telles que la corruption commerciale, elle est tenue de signaler, de se plaindre et de dénoncer rapidement l'autre partie.
第十条 境外合作伙伴特别条款

1.本协议适用范围不仅涵盖双方在中国内地设立的公司及其子公司、分公司、关联公司、以及相关员工；还涵盖双方在中国内地以外的其他国家或地区的公司及其子公司、分公司、关联公司、以及相关员工（以下简称为“境外合作伙伴”）。

2.若本协议一方或双方为上述境外合作伙伴，且本协议项下的条款要求与境外合作伙伴的公司所在地或业务所在地的法律法规等强制性规定不一致的，应当遵循最严格规定。否则一方或双方构成对本协议的违反，应当承担相应法律责任。

Article 10 Dispositions particulières pour les partenaires étrangers
1. Le champ d'application du présent accord couvre non seulement les sociétés établies par les deux parties en Chine continentale et leurs filiales, succursales, sociétés affiliées et employés concernés; Cela couvre également les sociétés des deux parties dans d'autres pays ou régions en dehors de la Chine continentale et leurs filiales, succursales, sociétés affiliées et employés concernés (ci-après dénommés « partenaires étrangers »).
2. Si l'une ou les deux parties à cet accord sont les partenaires étrangers mentionnés ci-dessus et que les conditions prévues par cet accord sont incompatibles avec les dispositions obligatoires telles que les lois et réglementations du lieu où se trouve la société ou l'entreprise du partenaire étranger, les dispositions les plus strictes doivent être respectées. Dans le cas contraire, une ou les deux parties constitueront une violation du présent accord et assumeront les responsabilités légales correspondantes.
第十一条 通知与送达

1.本协议项下双方之间的一切通知及发生争议时的法律文书（包括但不限于传票、开庭通知书、判决书、裁定书、调解书等）均应通过邮递、快递、电子邮件或双方同意的其他方式送达，本协议首部的联系方式及联系地址为有效的送达地址。

2.上述送达地址适用于仲裁、一审、二审、再审和执行各个诉讼阶段。相关法律文书按上述地址进行送达，因无人签收、拒收等原因导致被退回的，退回之日即为送达之日。上述地址如有变更，变更方必须在变更后3日内以书面形式通知对方，否则按上述地址进行的送达仍然有效，未及时通知变更情况的一方自行承担由此产生的法律后果。

Article 11 Notification et signification
1. Toutes les notifications et documents juridiques en cas de différend entre les parties en vertu du présent Accord (y compris, mais sans s'y limiter, les citations à comparaître, avis d'audience, jugements, décisions, documents de médiation, etc.) doivent être signifiés par la poste, courrier, courrier électronique ou tout autre moyen convenu par les parties. Les coordonnées et l'adresse de contact figurant au début du présent Accord seront les adresses de signification valides.
2. L'adresse de signification ci-dessus s'applique à toutes les étapes de la procédure d'arbitrage, de première instance, de deuxième instance, de nouveau procès et d'exécution. Les documents juridiques pertinents doivent être signifiés à l'adresse ci-dessus. S'ils sont renvoyés en raison de l'absence de signature, du refus, etc., la date de retour sera la date de signification. Si l'adresse ci-dessus est modifiée, la partie modifiante doit en informer l'autre partie par écrit dans les 3 jours suivant le changement, sinon la signification à l'adresse ci-dessus restera valable, et la partie qui ne notifie pas le changement en temps opportun supportera les conséquences juridiques qui en découlent.
第十二条 适用法律及争议解决

1.法律适用

本协议适用中华人民共和国法律；涉及在几内亚共和国履行的事项，就该事项适用几内亚法律强制性规定。

2.争议解决机制

（1）协商前置：任何争议应先行通过书面协商解决，协商期不超过60日。

（2）仲裁管辖：中方当事人或中资控股（持股≥50%）实体发起的争议，提交中国国际经济贸易仲裁委员会（CIETAC）北京总会，适用其现行仲裁规则。几方当事人或几资控股实体发起的争议，提交科纳克里商事仲裁中心，适用UNCITRAL仲裁规则。

（3）仲裁地为香港，仲裁语言为中文/法文。

3.费用承担

败诉方应承担胜诉方合理的仲裁费用（含仲裁费、律师费、鉴定费），其他费用由各方自行承担。

4.保全执行

各方同意向有管辖权的法院申请临时措施，不影响仲裁进行。

如果违约方对本协议的违反构成行政或刑事责任的，守约方将移送行政机关或司法机关进行处理，由有权机关追究违约方的行政或刑事责任。

Article 12 Droit applicable et règlement des litiges
1. Droit applicable

Le présent accord est soumis aux lois de la République populaire de Chine Portant sur les matières exécutées en République de Guinée, les dispositions impératives du droit guinéen s'appliquent en la matière.

2. Mécanismes de règlement des différends

(1) Prénégociation: Tout litige doit d'abord être résolu par négociation écrite, et la période de négociation ne doit pas dépasser 60 jours.

(2) Compétence en matière d'arbitrage: Les litiges initiés par des parties chinoises ou des entités contrôlées par la Chine (détenant ≥ 50% des actions) doivent être soumis à l'Assemblée générale de Pékin de la Commission chinoise d'arbitrage économique et commercial international (CIETAC), et ses règles d'arbitrage actuelles s'appliquent. Les litiges engagés par plusieurs parties ou plusieurs entités contrôlées sont soumis au Centre d 'arbitrage commercial de Conakry, sous réserve du Règlement d' arbitrage de la CNUCITRAL.

(3) Le lieu de l’arbitrage est Hong Kong et la langue de l’arbitrage est le chinois/français.

3. Support des coûts

La partie perdante supportera les frais d'arbitrage raisonnables de la partie gagnante (y compris les frais d'arbitrage, les frais d'avocat et les frais d'évaluation), et les autres frais seront supportés par chaque partie elle-même.

4. Exécution de la conservation

Les parties conviennent de demander des mesures provisoires devant un tribunal compétent sans préjudice du déroulement de l'arbitrage.

5. Si la violation du présent accord par la partie contrevenante constitue une responsabilité administrative ou pénale, la partie contrevenante le transfèrera à un organisme administratif ou judiciaire pour traitement, et l'autorité compétente poursuivra la responsabilité administrative ou pénale de la partie contrevenante.
第十三条 其他

1.本协议自双方签署之日起生效，未尽事宜由双方协商解决并另行签订补充协议，补充协议与本协议具有同等的法律效力。

2.除非本协议另有规定，一方未行使或迟延行使本协议项下的权利、权力或特权并不构成放弃这些权利、权力和特权，而单一或部分行使这些权利、权力和特权并不排斥行使任何其他权利、权力和特权。

3.本协议具有独立的法律效力，不因双方之间签订的其他合同的解除、终止或无效而解除、终止或无效。

4.本协议为中文、法语双语言文本，均具有同等的法律效力。当中文与法语文本解释不一致时，除几内亚备案的合同以法语为准外，其他合同均以中文文本为准。

5.本协议与合同份数保持一致，甲乙双方各执与其合同数量对等的份数，均具有同等法律效力；本协议随主合同生效之日起生效。

Article 13 Autres
1. Cet accord entrera en vigueur à la date de signature par les deux parties. Les questions non couvertes seront résolues par négociation entre les deux parties et un accord supplémentaire sera signé séparément. L'accord supplémentaire aura le même effet juridique que cet accord.
2. Sauf disposition contraire du présent Accord, le non-exercice ou le retard dans l’exercice par une Partie des droits, pouvoirs ou privilèges prévus par le présent Accord ne constitue pas une renonciation à ces droits, pouvoirs et privilèges, et l’exercice unique ou partiel de ces droits, pouvoirs et privilèges n’exclut pas l’exercice de tout autre droit, pouvoirs et privilège.
3. Le présent accord a un effet juridique indépendant et ne sera pas résilié, résilié ou invalide par la résiliation, la résiliation ou la nullité d’autres contrats conclus entre les parties.
4. Le présent accord est un texte bilingue en chinois et en français, tous deux ayant le même effet juridique. En cas d'incohérence entre l'interprétation des textes chinois et français, à l'exception du contrat déposé en Guinée, qui est soumis au français, les autres contrats seront soumis au texte chinois.
5. Le présent accord est cohérent avec le nombre d'exemplaires du contrat, et la partie A et la partie B détiendront chacune un nombre d'exemplaires égal au nombre du contrat, qui auront le même effet juridique; Le présent accord entre en vigueur à la date d'entrée en vigueur du contrat principal.
.
第四章 响应文件格式 
Format des Documents de Réponse

【编注：响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传】
【Note: Les documents de réponse doivent être préparés séparément en deux parties: Technique et Commerciale (également appelée Document A) et Prix (également appelée Document B), et doivent être téléchargés séparément.】
重要提示：Avis Important :
1.请各响应人严格按照响应文件格式编制响应文件（包括封面、目录、章节），未按响应文件格式编制的响应文件引起的一切后果自负。
Les soumissionnaires doivent strictement respecter le format prescrit pour la préparation des documents de réponse (y compris la page de couverture, la table des matières et les sections). Toute conséquence résultant du non-respect de ce format sera intégralement supportée par le soumissionnaire.
2.请各响应人务必仔细阅读采购文件，编写有关内容。
Les soumissionnaires sont instamment priés de lire attentivement le dossier d’appel d’offres et de rédiger le contenu en conséquence.
国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司科纳克里办事处设施改造项目
Dossier de Demande de Prix pour le Projet de Rénovation des Installations du Bureau de Conakry - SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
响应文件A
Document de réponse A
响应人Soumissionnaire：                         （盖单位章cachet de l’entreprise）
法定代表人或其委托代理人
Représentant légal ou son mandataire:            （签字）(signature)
日期DATE:        年Année       月Mois       日Jour
目  录

一、法定代表人（单位负责人）身份证明（适用于无委托代理人的情况）

二、授权委托书（适用于有委托代理人的情况）

三、商务和技术偏差表

四、资格审查资料

五、近年完成的类似项目情况表

六、施工组织设计

Sommaire
I. Preuve d’identité du représentant légal (personne responsable de l’unité) (applicable au cas où il n’y a pas de mandataire)

II. Procuration pour le représentant légal de la soumissionnaire (applicable dans le cas où il y a un mandataire)

III. Tableau des écarts commerciaux et techniques

Ⅳ. Documents de Vérification des Qualifications

Ⅴ. Tableau des projets similaires réalisés au cours des dernières années
VI. Plan d’Organisation de Chantier

一、法定代表人（单位负责人）身份证明
Preuve d’identité du représentant légal (personne responsable de l’entreprise)
（适用于无委托代理人的情况）
(Applicable au cas où il n’y a pas de mandataire)
响应人名称：                                                     

姓名：          性别：        年龄：        职务：         联系电话：      

系                       （响应人名称）的法定代表人（单位负责人）。

特此证明。

Nom de la soumissionnaire :                                                     
Nom de la personne légale de l’entreprise:          Sexe:           Age:_____ Fonction :____________ Contact Tel :.                       . 

La personne susmentionnée est certifiée par la présente comme étant le représentant légal de notre société !
附：法定代表人（单位负责人）身份证复印件。
注：本身份证明需由响应人加盖单位公章。
Pièce jointe : une copie de la carte d’identité du représentant légal (responsable de l’unité).
Remarque : cette pièce d’identité doit porter le cachet officiel de l’unité apposé par le défendeur.
响应人：                      （盖单位章）
Nom de la soumissionnaire :              (Cachet de l’entreprise)
        年        月        日
                                        Jour      mois      l’année
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处
Carte d’identité du représentant légal, recto et verso, copie scannée du lieu de collage




二、授权委托书
II. Procuration pour le représentant légal de la soumissionnaire
响应人法定代表人授权书（格式）
（适用于有委托代理人的情况）
Attestation d’habilitation du représentant légal à autoriser d’autres personnes à présenter des documents d’appel d’offres (Format)
(Applicable s’il y a un mandataire)
项目名称/Nom du projet：                             

日    期/Date：       
致：国家电投集团国际投资开发几内亚有限公司    

（响应人名称） ，中华人民共和国合法企业，法定地址                        。

（授权人姓名）特授权（被授权人姓名）代表我公司全权办理针对上述项目的报价、谈判、签约等具体工作，并签署全部有关的文件、协议及合同。

我公司对被授权人的签名负全部责任。

在撤销授权的书面通知以前，本授权书一直有效。被授权人签署的所有文件（在授权书有效期内签署的）不因授权的撤消而失效。

被授权人签名：                                 授权人签名：


职        务：                                 职      务：


联系电话（手机）：                             联系电话（手机）：            .      
                          响应人：           
（盖单位章）
      年      月      日
Destinataire : SPIC International Investment & Development (Guinea) Co.,Ltd.    
(nom de la société), entreprise légale en République populaire de Chine, dont l’adresse légale est             .


(Nom de la Représentant légal de l’entreprise) autorise par la présente (Nom de la personne autorisée par le représentant légal), au nom de notre société, à s’occuper du devis, de la négociation, de la passation des marchés et d’autres travaux spécifiques concernant le projet susmentionné, et à signer tous les documents, accords et contrats pertinents.


Nous sommes entièrement responsables de la signature de la personne autorisée.


Cette autorisation reste valable jusqu’à ce qu’une notification écrite de révocation soit donnée. Tous les documents signés par la personne autorisée (pendant la période de validité de l’autorisation) ne sont pas invalidés par la révocation de l’autorisation.


Signature de la personne autorisée par le représentant légal：.                              .
Fonctions：                                ,   
Numéro de contact (mobile)：                              ,    
Signature de la Représentant légal de l’entreprise：                                 .          
Fonctions：                              .   
Numéro de contact (Téléphone portable)：                           ,                   
                        Soumissionnaire：      
（cachet de l’entreprise）
.        
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处
Veuillez photocopier le recto et le verso de la carte d’identité du représentant légal de l’entreprise et la coller ici.



	被授权人人身份证正反面扫描件粘贴处
Veuillez photocopier le recto et le verso de la carte d’identité du mandant désigné par le représentant légal de l’entreprise et le coller ici.



三、商务和技术偏差表

响应人：           
（盖单位章）
	偏差
	序号
	询价文件章节及条款号
	响应文件章节及条款号
	偏差说明

	商务
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	技术
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


注：1.响应人保证：除商务和技术偏差表列出的偏差外，响应人响应询价文件的全部要求；
2.响应人要按所提供的表格填写响应文件和询价文件之间的偏差，并将商务和技术偏差分别列出；

3.响应人在上表中未提出偏差，视为完全响应询价文件。

IV Tableau des écarts commerciaux et techniques
Société de soumission：           
（cachet de l’entreprise）
	Désalignement
	Numéro de série
	Section et clause de l’appel d’offres
	Section et numéro de clause du document de réponse
	Description des écarts

	Affaires commerciales
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	Compétence
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


Note : 1) Le soumissionnaire garantit que, à l’exception des écarts énumérés dans le tableau des écarts commerciaux et techniques, il répondra à toutes les exigences du document du RFQ ;
2) Le soumissionnaire doit indiquer les écarts entre le document de réponse et le document de demande de propositions conformément au tableau fourni, et énumérer les écarts commerciaux et techniques séparément ;
3. les soumissionnaires qui ne proposent pas de divergences dans le tableau ci-dessus sont réputés avoir pleinement répondu aux documents de l’appel d’offres.

四、资格审查资料
Documents de Vérification des Qualifications
响应人营业执照；
Copie du certificat d’immatriculation commerciale (Business License) du soumissionnaire ;
取得安全生产许可证，许可范围覆盖项目需求，并在有效期内；
Copie du permis de production sécurisée, dont le champ d’application couvre les exigences du projet, et qui doit être valide à la date de soumission ;
具有建筑施工总承包二级及以上或钢结构工程专业承包二级及以上资质；
Attestation de qualification en tant qu’entrepreneur général en construction de catégorie II (ou supérieure) OU entrepreneur spécialisé en travaux de structures métalliques de catégorie II (ou supérieure) ;
（四）项目经理简历表
Formulaire de CV du Chef de Projet

	姓 名
Nom et prénom
	
	年 龄

Âge
	
	学历Qualifications académiques
	

	职  称Titre
	
	职 务Fonction
	
	拟在本合同任职

Pour servir dans ce projet
	

	毕业学校
Diplôme universitaire        
	年毕业于            学校        专业
Diplômé de l’université XX en XX, avec une spécialisation en XX

	主要工作经历Principale expérience professionnelle

	时间Période de temps


	参加过的类似项目

Participation à des projets similaires
	担任职务Fonction ou un poste occcupée
	发包人及联系电话

Nom du Maitre d’Ourage et numéro de contact

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


注：响应人应根据响应人须知第1.8项项目经理的要求在本表后附相关证明材料，包括职业资格证书、身份证、职称证，管理过的项目业绩须附证明其担任项目经理/项目副经理职务的工程合同或竣工验收证明或质量验收单或用户证明等复印件（如包含资格审查资料中提供的业绩中只需注明业绩名称及页码）。

Note : Le répondant doit joindre au présent formulaire les preuves justificatives pertinentes, conformément aux exigences du chef de projet stipulées à l’article 1.8 des instructions au répondant, y compris les certificats de qualification professionnelle, la carte d’identité, le certificat de titre professionnel. Les performances des projets gérés doivent être accompagnées de copies des preuves attestant de sa fonction de chef de projet/chef de projet adjoint, telles que le contrat de projet, le certificat de réception des travaux, le bon de réception qualité ou l’attestation du client (pour les performances incluses dans les documents de qualification, il suffit d’indiquer le nom de la performance et le numéro de page).

（五）响应人提供具有良好的资信和信用（以“信用中国”网站（www.creditchina.gov.cn）网站查询为准,没有被列入严重失信主体名单），没有处于会导致中标后无法履行合同的被责令停产停业、财产被接管、冻结、破产状态等证明材料
Le soumissionnaire doit fournir la preuve qu’il bénéficie d’une bonne solvabilité et d’une bonne crédibilité (vérifié sur le site web « Credit China » www.creditchina.gov.cn, et qu’il n’est pas inscrit sur la liste des entités gravement déloyales), et qu’il ne se trouve pas dans une situation d’arrêt d’activité ordonné administrativement, de mise sous tutelle de ses biens, de gel de ses actifs ou de faillite qui l’empêcherait de remplir le contrat après l’attribution du marché.
响应人提供近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant que, au cours des 36 derniers mois, il n’a pas été responsable d’une attribution de marché obtenue par tromperie, d’une rupture grave de contrat, ou de la résiliation d’un quelconque contrat en raison de sa propre responsabilité.
投标人没有处于国家电力投资集团有限公司相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内；未被列入国家电力投资集团有限公司供应商涉案“黑名单”；没有处于铝电公司相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant qu’il ne se trouve pas dans une période d’exclusion des marchés ou de sanction figurant dans les documents pertinents de China Power Investment Corporation (CPI) ; qu’il n’est pas inscrit sur la « liste noire » des fournisseurs impliqués dans des affaires judiciaires établie par CPI ; et qu’il ne se trouve pas dans une période d’exclusion des marchés ou de sanction figurant dans les documents pertinents de la société Aluminum Power Co.
响应人提供经营状况良好，未被有关国家机关在国家企业信用信息公示系统(http://www.gsxt.gov.cn)中列入经营异常名录信息、列入严重违法失信名单（黑名单）的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant de sa bonne situation financière, et qu’il n’est pas inscrit sur la liste des entreprises à fonctionnement anormal ou sur la liste des entités gravement non fiables (« liste noire ») sur le système national d’information public sur le crédit des entreprises (http://www.gsxt.gov.cn) géré par les autorités compétentes.
响应人提供没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态的承诺或证明材料

Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant qu’il n’est pas dans une situation d’activité suspendue par ordre administratif, de mise sous tutelle de ses biens, de gel de ses actifs ou de faillite.
响应人提供近36个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近18个月在集团公司系统未发生人身死亡事故；其他类采购，近18个月内不存在较大及以上生产安全责任事故，近12个月在集团公司系统未发生人身死亡事故的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant que, au cours des 36 derniers mois, il n’a pas été responsable d’accidents de production ayant entraîné des responsabilités de sécurité importantes ou majeures ; et qu’au cours des 18 derniers mois, aucun accident mortel n’est survenu dans le système du Groupe. Pour les autres types d’achats : qu’au cours des 18 derniers mois, il n’a pas été responsable d’accidents de production ayant entraîné des responsabilités de sécurité importantes ou majeures ; et qu’au cours des 12 derniers mois, aucun accident mortel n’est survenu dans le système du Groupe.
响应人提供没有处于行政主管部门单位相关文件确认的禁止投标的范围和处罚期内的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant qu’il ne se trouve pas dans une période d’exclusion des marchés ou de sanction figurant dans les documents pertinents de l’autorité administrative compétente.
响应人提供在同一标段投标中，没有与其他投标人单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的情况的承诺或证明材料
Le soumissionnaire fournit une attestation sur l’honneur ou des preuves justificatives attestant que, pour la même section d’appel d’offres, son représentant légal n’est pas la même personne que celui d’un autre soumissionnaire, et qu’il n’existe pas de relation de contrôle ou de gestion entre eux.
五、近年完成的类似项目情况表

	序号
	项目
名称
	项目所
在地
	发包人
名称
	发包人
电话
	签约合
同价
	开工/竣工
日期
	承包范围描述
	备注

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


注：1. 响应人应根据询价文件要求的业绩在本表后附相关证明材料；
提供业绩数量以满足资格要求的合同复印件数量为准。响应人在递交响应文件时，须同时提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页、竣工证明（竣工验收证明或业主出具的证明文件或其他有效证明资料））。     

承包范围描述：请详细描述项目规模及承包范围。
业绩证明材料：响应人具有 2020 年8月1日至 2025年8月投标截止之日已完工的土建或建筑施工类施工项目2个及以上工程施工业绩，（提供符合本采购要求的业绩合同扫描件，包括合同封面、合同范围页、签字页、竣工证明（竣工验收证明或业主出具的证明文件或其他有效证明资料））。

Tableau des projets similaires réalisés au cours des dernières années
	N
	Nom du projet
	Emplacement du projet
	prix du contrat
	Durée du service
	personne responsable
	Description du projet
	note

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Note : 1. Le soumissionnaire doit joindre au présent tableau les preuves justificatives correspondantes relatives aux performances requises par le dossier de consultation.
2. Le nombre de performances fournies doit correspondre au nombre de copies de contrats requis pour répondre aux critères de qualification. Lors du dépôt de sa soumission, le soumissionnaire doit simultanément fournir les scans des contrats attestant des performances répondant aux exigences de cet appel d’offres, incluant la couverture du contrat, la page décrivant le champ d’application, la page de signature, ainsi que les certificats de réception (certificat de réception des travaux ou document attestant de l’achèvement émis par le Maître d’Ouvrage, ou tout autre justificatif valide).
3. Description du champ contractuel : Veuillez décrire en détail l’envergure du projet et le périmètre des travaux contractuels.

4. Preuves justificatives des performances : Le soumissionnaire doit justifier d’au moins deux projets de construction de génie civil ou de bâtiment déjà achevés entre le 1er août 2020 et la date de clôture de l’appel d’offres en août 2025. (Fournir les scans des contrats attestant des performances conformes aux exigences de cet achat, incluant la couverture du contrat, la page décrivant le champ d’application, la page de signature, ainsi que les certificats de réception - certificat de réception des travaux, document attestant de l’achèvement émis par le Maître d’Ouvrage, ou tout autre justificatif valide).

六、施工组织设计 Plan d'Organisation de Chantier
1．响应人编制报价方案的要求：编制时应采用文字并结合图表形式说明施工方法；拟投入本项目的主要施工设备情况、拟配备本项目的试验和检测仪器设备情况、劳动力计划等；结合工程特点提出切实可行的工程质量、安全生产、文明施工、工程进度、技术组织措施，同时应对关键工序、复杂环节重点提出相应技术措施，如冬雨季施工技术、减少噪声、降低环境污染、地下管线及其他地上地下设施的保护加固措施等。

2．施工组织设计除采用文字表述外可附下列图表，图表及格式要求附后。

附表一 拟投入本项目的主要施工设备表

附表二 劳动力计划表

附表三 计划开、竣工日期和施工进度网络图

1) Exigences du soumissionnaire pour préparer le programme de devis : la préparation doit utiliser le texte et la combinaison avec la forme de graphiques pour expliquer la méthode de construction ; les principaux équipements de construction à investir dans le projet, à équiper avec les instruments et équipements d’essai et d’inspection du projet, le plan de la main-d’œuvre, etc. Dans le même temps, les processus clés, les liens complexes doivent se concentrer sur les mesures techniques correspondantes, telles que la technologie de construction en hiver et en saison des pluies, la réduction du bruit, la réduction de la pollution environnementale, les pipelines souterrains et autres installations souterraines sur le terrain, telles que les mesures de protection et de renforcement.

(2) La conception de l’organisation de la construction peut être accompagnée des tableaux suivants en plus des expressions textuelles, et les tableaux et les exigences de format sont joints.

Annexe I Principaux équipements de construction à intégrer dans le tableau du projet

Annexe II Calendrier de travail

Annexe Ⅲ Dates prévues de début et d’achèvement et diagrammes du réseau d’avancement de la construction

附表一：拟投入本项目的主要施工设备表

Annexe I : Calendrier des principaux équipements de construction à mettre en place sur le projet
	序号

N
	设备名称
Nom de l’équipement


	型号

规格

Modèle

Spécification


	数量

quantités


	国别

产地

Pays d’origine

Lieu d’origine
	制造
年份
Fabrication

Année


	额定功率

( KW )

Puissance nominale

( KW )


	生产

能力

Production de l’entreprise

Capacité de production


	用于施
工部位
Usage des Engins
	备注

note



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


说明：只填写用于本项目的主要施工设备。
Note : N’indiquez que les principaux équipements de construction qui seront utilisés pour le projet.

附表二：劳动力计划表

Tableaux sur la main-d’œuvre
    单位：人

	工种
Poste de travail
	按工程施工阶段投入劳动力情况

Main-d’œuvre par étape de la construction

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


附表三：计划开、竣工日期和施工进度网络图

Dates prévues de début et de fin des travaux et diagrammes du réseau d’avancement des travaux
1．响应人应递交施工进度网络图或施工进度表，说明按采购文件要求的计划工期进行施工的各个关键日期。
2．施工进度表可采用网络图（或横道图）表示。
1)  Le Soumissionnaire doit soumettre un diagramme de réseau ou un planning d’exécution détaillant les dates clés pour la réalisation des travaux, conformément au délai contractuel stipulé dans le dossier de consultation.

2）Le planning d’exécution pourra être présenté sous la forme d’un diagramme de réseau ou d’un diagramme de Gantt.

国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司科纳克里办事处设施改造项目
Dossier de Demande de Prix pour le Projet de Rénovation des Installations du Bureau de Conakry

- SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd
响应文件B
Document de réponse B
响应人Soumissionnaire：                         （盖单位章Cachet de l’entreprise）
法定代表人或其委托代理人
Représentant légal ou son mandataire:            （签字）
(Signature)
日期       年       月       日
Date:

目  录
Sommaire
一、响应函
二、报价格式
I. Lettre de réponse

II. Format de l’Offre

一、响应函
Lettre de réponse
                     （采购人名称）： 

1．我方已仔细研究了                     （项目名称）施工询价文件的全部内容，愿意以几郎（大写）                 （GNF       ）的响应总报价（不含税），工期        日历天，按合同约定实施和完成承包工程，修补工程中的任何缺陷，工程质量达到                     。

2.我方承诺在响应有效期内不修改、撤销响应文件。

3.如我方成交：

（1）我方承诺在收到成交通知书后，在成交通知书规定的期限内与你方签订合同。

（2）随同本响应函递交的响应函附录属于合同文件的组成部分。

（3）我方承诺按照询价文件规定向你方递交履约担保。

（4）我方承诺在合同约定的期限内完成并移交全部合同工程。

（5）如遇国家增值税税率政策调整，本报价的不含增值税金额不变，含增值税金额根据国家政策进行调整

4.我方在此声明，所递交的响应文件及有关资料内容完整、真实和准确。

5.我方将严格按照有关工程法律法规及询价文件规定参加响应，理解贵方不保证响应价最低的响应人成交，并不要求对未成交理由做出任何解释。

6．                                       （其他补充说明）。

响 应 人：                                
（盖单位章）

                        法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：       
（签字）

地    址：          
                             

网    址：                                       
    
电    话：          
                          
    
传    真：          
                                
邮政编码：          
                                
      年      月      日

À           :

1. Nous avons soigneusement examiné l’intégralité du dossier de consultation du projet intitulé [Nom du Projet]. Nous soumettons notre offre pour un prix total TTC de [Montant en chiffres] Yuans (￥) (soit [Montant en lettres] Yuans), pour une durée d’exécution de [Nombre] jours calendaires, nous engageant à réaliser et à achever les travaux conformément au contrat, à remédier à tout défaut, et à garantir que la qualité des travaux répond à                .

2. Nous nous engageons à ne pas modifier ni retirer notre offre durant la période de validité de la soumission.

3. Si notre offre est retenue :

(1) Nous nous engageons à signer le contrat dans le délai spécifié dans la notification d’attribution, après réception de celle-ci.

(2) L’annexe jointe à la présente lettre de soumission fera partie intégrante des documents contractuels.

(3) Nous nous engageons à fournir la garantie de bonne exécution conformément aux exigences du dossier de consultation.

(4) Nous nous engageons à achever et à livrer l’ensemble des travaux dans le délai contractuel.

(5) En cas de modification de la politique nationale relative au taux de TVA, le montant hors TVA de cette offre restera inchangé, tandis que le montant TTC sera ajusté conformément à la réglementation en vigueur.

4. Nous déclarons par la présente que le contenu de la soumission et tous les documents joints sont complets, véridiques et exacts.

5. Nous participons à cette consultation en stricte conformité avec les lois et réglementations applicables ainsi qu’avec le dossier de consultation. Nous comprenons que le Donneur d’Ordre n’est pas tenu d’attribuer le marché au soumissionnaire ayant soumis l’offre la plus basse et n’est pas obligé de justifier sa décision auprès des soumissionnaires non retenus.

6. [Autres déclarations complémentaires le cas échéant].

Soumissionnaire:  (Sceau de l’entreprise)
Représentant légal ou mandataire dûment autorisé : (Signature)
Adresse :

Site Internet :

Téléphone :

Fax :

Code postal:
Date :  

二、报价格式
Format de l’Offre
1. 本项目采用固定总价方式承包，工程量清单仅作为响应报价的参考，具体以发包人要求和现场实际情况为准，实施范围涵盖技术要求中的全部项目及标准。除非另有规定，响应人应针对本标施工范围及采购工程质量目标要求，充分预见到各种风险，同时考虑响应人企业管理经验和水平，对为本工程提供满足本询价文件要求的全面服务而发生的全部应有费用自主报价。

2. 响应人的报价应包括但不限于前期准备、材料费、设备费、人工费、工器具、机械费、管理费、加班赶工费、乙方所缴纳的税金（不含几内亚侧增值税）、利润、临时设施费、配合费、安全防护费、卫生清理及其他与本工程有关的承包商认为应计取的一切费用。
    3. 本项目不指定响应人在编制响应文件时采用何种定额及费率，响应人可根据各自的施工经验参照现行相关定额及其配套取费费用标准计算报价。本标鼓励响应人按成本价加合理利润报价。
    4. 本次采购除采购人提供设备、材料以外的其余设备、材料，无论体现与否，都视为包含在响应人的总报价中；由采购人采购并供应的设备费用、材料费用不需报价，但安装费应包括在响应人的总报价中。

5.询价文件提供项目清单，如果响应人对询价文件提供的项目清单有异议（包括种类、数量方面存在的遗漏或不足），可在差异表中提出扩充或偏差。如果报价中未列出，且未提出偏差，采购人将认为响应人不收取这方面的费用，或在其他项目中已综合计算。
注意事项：
若服务类投标人为中国注册的公司，中国境内涉及税费应执行中国境内财税法规政策，结合国家出口退免税政策自行负责，并可授权几内亚有增值税税号的分支机构签订合同，则不涉及几内亚侧15%服务预提税；
若投标人为中国注册的公司且在几内亚无实体机构作为签约主体的，根据几内亚当地法律，采购人需代扣代缴服务15%预提税，投标人在报价中，应明确报价是否已考虑预提税，未注明的在计算评标价时视为包含15%服务预提税的报价价格。
若投标人为几内亚注册的公司且有实体机构作为签约主体的，几内亚当地采购的物资、劳务、服务等业务，无论是否签订合同，如对方公司无税号（NIF号），需代扣代缴20%当地采购预提税；如无增值税号（TVA号），需代扣代缴10%当地采购预提税。
根据招标采购人与几内亚政府相关税收优惠条款约定，当期增值税免交，投标人报价无需考虑几内亚侧增值税。
1. Le présent projet est attribué selon un contrat forfaitaire à prix global. La liste des quantités ne sert que de référence pour la soumission et sera ajustée en fonction des exigences du donneur d’ordre et des conditions réelles sur site. La portée des travaux couvre l’intégralité des articles et normes techniques. Sauf stipulation contraire, le soumissionnaire doit anticiper tous les risques liés au champ d’exécution des travaux et aux objectifs de qualité, prendre en compte son expérience et son niveau de gestion d’entreprise, et inclure dans son offre tous les coûts nécessaires pour fournir des services complets répondant aux exigences du présent document de consultation.

2. Le prix soumis doit inclure, sans s’y limiter : les préparatifs initiaux, le coût des matériaux, le coût des équipements, la main-d’œuvre, les outils, les engins, les frais de gestion, les heures supplémentaires et accélération, les impôts et taxes à la charge du soumissionnaire (hors TVA côté Guinée), les bénéfices, les installations temporaires, les frais de coordination, la sécurité et protection, le nettoyage du site, et tous les autres frais que l’entrepreneur jugera nécessaires pour les travaux.

3. Aucun barème ou taux standard n’est imposé pour l’élaboration de l’offre. Le soumissionnaire peut baser son calcul sur son expérience en s’appuyant sur les barèmes en vigueur. Il est encouragé à proposer un prix compétitif correspondant au coût de revient majoré d’une marge bénéficiaire raisonnable.

4. Tous les équipements et matériaux non fournis par l’acheteur, qu’ils soient mentionnés ou non, sont réputés inclus dans le prix global. Le coût des équipements et matériaux fournis par l’acheteur ne doit pas être inclus dans l’offre, mais les frais d’installation doivent y figurer.

5. Le document de consultation fournit une liste des articles. Si le soumissionnaire émet des réserves sur cette liste (omissions ou insuffisances en type ou quantité), il peut proposer des ajouts ou écarts dans le tableau des divergences. Tout article non listé dans l’offre et pour lequel aucun écart n’est signalé sera considéré comme inclus sans frais supplémentaires ou comme intégré dans le prix d’autres articles.
Notes importantes :

Si le soumissionnaire pour les services est une société enregistrée en Chine et que les taxes concernées en Chine relèvent de la réglementation fiscale chinoise, il est responsable de la gestion des exonérations et remboursements de taxes à l’exportation conformément à la politique nationale. S’il est autorisé à signer le contrat par l’intermédiaire d’une succursale disposant d’un numéro de TVA en Guinée, la retenue à la source de 15% sur les services côté guinéen ne s’appliquera pas.

Si le soumissionnaire est une société enregistrée en Chine mais sans entité légale en Guinée en tant que contractant, conformément à la loi locale guinéenne, l’acheteur est tenu d’effectuer une retenue à la source de 15% sur le montant des services. Dans son offre, le soumissionnaire doit indiquer clairement si son prix tient compte ou non de cette retenue à la source. À défaut de précision, le prix soumis sera considéré comme incluant cette retenue de 15% pour l’évaluation.

Si le soumissionnaire est une société enregistrée en Guinée avec une entité légale comme contractant : Pour les achats locaux (matériels, main-d’œuvre, services), que un contrat soit signé ou non, si le fournisseur ne dispose pas d’un numéro NIF (numéro d’identification fiscale), une retenue à la source de 20% sur l’achat local doit être appliquée. Si le fournisseur ne dispose pas d’un numéro TVA, une retenue à la source de 10% sur l’achat local doit être appliquée.

Conformément aux clauses d’exonération fiscale convenues entre l’acheteur et le gouvernement guinéen, la TVA est actuellement exemptée. Les soumissionnaires ne doivent pas inclure la TVA guinéenne dans leurs prix. 

	 国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司科纳克里办事处设施改造项目工程量

Étendue des travaux pour le projet de rénovation des locaux du bureau de Conakry - SPIC International Investment & Development (Guinea) Co., Ltd

	1.属地化工人宿舍改造 Rénovation des logements des travailleurs de l'industrie chimique locale

	序号N°
	项目名称
Nom du travail
	工作内容    Travaux spécifiques
	 工程量volumes 
	单位
unité
	不含税单价
Prix GNF
	 不含税总价
Montant  GNF 

	1
	属地化工人宿舍改造
Rénovation des logements des travailleurs de l'industrie chimique locale
	55 平米的属地化工人宿舍进行改造，采取纸面石膏板轻质隔墙优化内部空间布局，详见附图。纸面石膏板轻质隔墙，石膏板应安装牢固，表面平整。
La rénovation du dortoir du personnel local d'une superficie d'environ 55 m² a été réalisée avec l'optimisation de l'agencement intérieur par l'installation de cloisons légères en plaques de plâtre, comme détaillé dans le plan en annexe.

Cloisons légères en plaques de plâtre : Les plaques de plâtre doivent être fixées solidement et présenter une surface uni.
	55
	㎡
	
	

	
	
	安装房间实木门2个，宿舍门材料规格：选用大芯板木制门，材质坚实，不易变形，门的尺寸需根据宿舍门洞精准定制，确保安装后密封性良好，开合顺畅，同时门表面可进行适当的漆面处理，以增强美观性和耐久性。

Installation de deux (2) portes en bois massif pour les chambres.

Spécifications techniques de la porte du dortoir :

Matériau : Les portes doivent être en panneaux de bois à âme pleine. Le matériau choisi doit être robuste et résistant à la déformation.

Dimensions : Les dimensions des portes doivent être précisément sur mesure, adaptées à l'ouverture existante de la porte du dortoir.

Installation : L'installation doit garantir une bonne étanchéité et une ouverture/fermeture fluide sans accroc.

Finition : La surface de la porte peut recevoir une finition peinture ou vernis appropriée pour en rehausser l'esthétique et la durabilité.
	2
	个/U
	
	

	
	
	拆除原办公区3台空调，安装至新办事处指定位置，保持运行良好无损坏。

Démonter et Réinstaller trois (3) unités de climatisation.

Démantèlement : Démonter les trois (3) unités de climatisation de l'ancienne zone de bureaux.

Réinstallation : Les réinstaller aux emplacements désignés dans les nouveaux bureaux.

Garantie : L'opération doit garantir que tous les équipements sont en bon état de fonctionnement et sans dommage après la réinstallation.
	3
	台/U
	
	

	
	
	拆除原住宿区灯管3套，安装至新办事处指定位置，保持运行良好无损坏。

Démantèlement : Démonter les trois (3) jeux de tubes lumineux (comprenant ampoules et supports) de l'ancienne zone d'hébergement.

Réinstallation : Les réinstaller aux emplacements désignés dans les nouveaux bureaux.

Garantie : L'opération doit garantir que toutes les installations sont en bon état de fonctionnement et sans dommage après la réinstallation.
	3
	套/U
	
	

	2.消防设施配置Exigences de Configuration des Équipements de Sécurité Incendie

	2
	消防设施配置要求Exigences de Configuration des Équipements de Sécurité Incendie
	在标准层每层设置5个灭火器Placer cinq (5) extincteurs par étage standard.
	5
	个/U
	
	

	
	
	一层及厨房区域设置10个灭火器Placer dix (10) extincteurs au rez-de-chaussée et dans la zone culinaire.
	10
	个/U
	
	

	
	
	总计放置50个灭火器Total : cinquante (50) extincteurs placés.
	50
	个/U
	
	

	3.监控系统安装Installation du Système de Vidéosurveillance

	3
	监控系统安装Installation du Système de Vidéosurveillance


	安装新摄像头。在办事处的门前主要出入口、公共区域、停车场、餐厅、办公区等关键位置安装监控摄像头。具备高清图像采集、实时监控、录像存储等功能。Installez de nouvelles caméras de surveillance. Placez des caméras de surveillance à des endroits stratégiques, notamment à l'entrée principale des locaux, dans les espaces publics, les parkings, la cantine et les zones de bureaux. Ces caméras doivent être équipées de fonctions de capture d'images haute définition, de surveillance en temps réel et d'enregistrement vidéo.


	
	
	
	

	
	
	监控迁移安装。拆除原办公区13个监控，安装至新办事处指定位置，保持运行良好。Démantèlement et réinstallation de treize (13) caméras de surveillance.，Installez-le à l'emplacement prévu dans le nouveau bureau et veillez à ce qu'il fonctionne correctement.。


	13
	台/U
	
	

	4.增加空调并安装Ajout et installation de climatiseurs

	4
	增加空调并安装Ajout et installation de climatiseurs
	在餐厅及会议室增加2台3P柜机空调

Ajouter et installer deux (2) climatiseurs de type split mural 3P (~70 m²) dans la salle à manger/cantine et la salle de réunion.


	2
	台/U
	
	

	5.增加应急照明灯并安装Ajouter et installer des luminaires de secours .

	5
	增加应急照明灯并安装Ajouter et installer des luminaires de secours .
	办公楼指定位置增加18个应急照明灯并安装，保持良好状态。Ajout et installation de dix-huit (18) luminaires de secours (blocs autonomes) aux emplacements désignés dans le bâtiment de bureaux.Restez en forme
	18
	台/U
	
	

	6.围墙加装防护网Ajout d'un grillage barbelé / rasoír sur le mur d'enceinte

	6
	围墙加装防护网Ajout d'un grillage barbelé / rasoír sur le mur d'enceinte
	办事处周边约160米围墙加装2道铁蒺藜围网，总计320米。
Travaux :

Ajout de deux (2) rangées de grillage de protection de type "Rasoir" (lame coupante) ou "Barbelé" (fils de fer barbelés).

La longueur totale à équiper est de cent soixante (160) mètres linéaires pour le périmètre concerné.

Quantité Totale :

Compte tenu de la pose en double rangée, la longueur totale de grillage à fournir et à poser est de trois cent vingt (320) mètres.
	320
	米/ mètres


	
	

	总金额 Montant total
	                                     


报价单位：___________________    报价日期：__________________

授权委托人：_________________    报价有效期：自规定的报价截止日期后90天
Unité de soumission : ___________________

Date de soumission : __________________ 
Mandant autorisé : _________________

Validité de l’offre : 90 jours après la date limite de soumission spécifiée
确认是否需要？
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